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Safety Instructions and Notices 

Please read this manual carefully to better understand how to use this product. During use, there are several important safety 
guidelines to follow , including the following. 

• To avoid risk of electric shock, do not immerse cord , plug or mains in water or any other liquid. 
• Close supervision is necessary when this appliance is used by or near children. Unplug the appliance from the socket 

when not in use, before putting on or taking off parts, and before cleaning. 
• Avoid contact with moving parts. 
• Do not operate the appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions, has been dropped or 

damaged in any way . 
• Using accessories not recommended by the manufacturer may result in risk of damage to the device and personal 

injury . 
• Do not blend hot ingredients and liquids . 
• Do not use the device outdoors. 
• Make sure the cord does not hang over the edge of a table/counter and does not touch any hot surface, including a 

stove. 
• Keep hands and utensils away from the moving blades while the blender is operating to reduce the risk of serious 

injury or damage to the appliance. 
• The blades are sharp. Handle with care. 
• This appliance is intended for preparing small quantities of food for immediate consumption. It is not intended for 

preparing large quantities of food at one time. 
• To reduce the risk of injury, never insert the cutting blade into the body without first placing the cup in the correct 

position. 
• Always place the device on a flat, even and stable surface. 
• Before operating the appliance, ensure that the cover is securely locked in place. 
• If the power cord is damaged, it must be replaced by an authorized manufacturer's service center. 
• Be careful when handling the cutting blade lid, emptying the jug and during cleaning. 
• The device must not be used by children without supervision. Keep the device and its cable out of reach of children. 
• The appliance may be used by persons with limited physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 

knowledge, provided they have been given supervision or instructions concerning the safe use of the appliance and 
understand the hazards involved. 

• This product is not a toy. Children should not play with it, even when unplugged. 
• Always disconnect the appliance from the power supply if it is left unattended and before assembly , disassembly or 

cleaning. 
• To disconnect this product from the electrical outlet, pull directly on the plug. Do not pull on the power cord . 

Important information 

A short power cord is provided to reduce the risk of tangling or pinching the cord. Extension cords are available and may be used 
provided care is taken: 

1. The marked electrical parameters must be at least the same as those of the product; 
2. If the product has a grounding plug, the extension cord must also have a 3-wire grounding conductor; 
3. Arrange the longer cord so that it does not hang over the counter or tabletop. This will reduce the risk of it being 

caught, tripped over, or accidentally pulled (especially by children). 

Technical parameters 

Product name: Smart blender 
Model: NB102 
Voltage : 220 – 240 V 
Frequency: 50 - 60 Hz 
Power: 1000 W 
Cable length: 1 m 
Motor: single-phase induction motor 
Fuse: 250V 5A 
Working time: maximum 1 minute of continuous operation 
Weight: 2.5 kg 
Dimensions: 140mm x 200mm 
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Product Features 

We've made every effort to ensure the highest quality and functionality of the device. The 1000W motor and durable 6-arm 
stainless steel extraction blade guarantee the perfect consistency of your smoothies. Blended ingredients will be full of flavor and 
velvety smooth. The blender comes with a wide range of accessories that will allow you to prepare various portion sizes. Close the 
container with the " to-go " lid and take a healthy portion to work or school. We firmly believe that regular consumption of green 
smoothies will positively impact your health and well-being. Play with flavors, mix them up, and boldly explore interesting flavor 
combinations ! 
  

Set components 

Illustration No. 1 
1. Tall goblet 700 ml (total capacity 1000 ml) x2 
2. Cover with blades 
3. The body of the device 
4. Takeaway Cover 
5. Flat cover 

Instructions for use 

1. To start using the blender, add ingredients to the jug and screw it onto the blade cover. 
2. Plug the device into the power supply, place the cup with the lid in the device body so that the markings are aligned 

and matched, press the cup and then turn it clockwise. 
3. To stop the device, press the cup and then turn it counterclockwise. 

Additional information 

• The maximum continuous operation time of the blender is 1 minute. 
• After adding ingredients to the jug, replace the blender blade lid and tighten it to prevent leaks. 
• The cup filling should not be less than 25%. 
• The fill level of the cup should not exceed the maximum level marking on the cup. 
• ingredients should be cooled before placing them in the goblet. 
• Never run the appliance without ingredients as this may damage the blade cover. 
• When blending, always wait until the motor and blades have completely stopped before adding additional ingredients 

to the jug . 
• Never hold the blades by hand when the blender is plugged in as this may cause serious personal injury . 

 
Blender usage examples 

Chopping - 100 g herbs - 5 seconds 
Blending - 340 g carrots, 510 g water - 60 seconds 
Crushing - 100g ice cubes - 10 seconds 
Grinding - 450 g rice - 60 seconds 

Cleaning and maintenance 

• Please wash the blade attachment and cup immediately after use. 
• The blade attachment and cup should be washed by hand with water and a mild dishwashing liquid. 
• The exterior of the device can be wiped with a damp cloth. Do not immerse the device in water or other liquids. 
• The blades and body should be dried immediately after washing. 
• To pre-wash the jug or quickly remove minor stains, you can turn on the appliance with the jug half-filled with warm 

water and dishwashing liquid. 
• Do not put the blade in the dishwasher. Simply use water and a mild dishwashing liquid. 
• The jug is dishwasher safe provided it is placed on the top shelf and a temperature of up to 50 °C is used. 
• Do not soak the cup in very hot water. 
• Do not remove the sealing ring when cleaning 

Warranty terms and conditions 

1. The product comes with a 24-month manufacturer's warranty, carried out by: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Complaints / warranty repairs should be reported through the warranty / service form available on the morele.net 
website. 
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3. The warranty covers only latent defects attributable to the manufacturer. 
4. The claim shall be processed by the point of sale or technical service under the warranty if the Customer delivers  

a. a valid proof of purchase with the date of sale, 
b. the reported product or defective part. In the case of a remote purchase, the warranty card is valid 

solely with proof of purchase (receipt/invoice). 
5. The claim is resolved within 14 days of the report by the Customer. 
6. Manufacturing defects identified during the warranty period shall be repaired free of charge within 21 days of the 

product's delivery to the point of sale or technical service. 
7. If parts must be imported for the repair, the warranty repair period may be extended by the time required to import 

the part, not longer than 40 days. 
8. Warranty exclusions: 

a. mechanical damage and related defects, 
b. damage and defects resulting from misuse and inappropriate storage, assembly, and maintenance, 
c. damage and wear of such consumable elements, 
d. As per the manual, activities related to assembly or maintenance are the user's obligation. 

9. The warranty shall not apply when: 
a. it is past its validity period, 
b. the Customer had repaired or modified the product using non-genuine parts, 
c. the defect resulted from incorrect installation or a failure to follow the rules of correct operation by the 

manual, 
d. the product is used for purposes other than household use, 
e. damage occurred during transport. 

10. The Customer is entitled to the following compensation free of charge: 
a. product repair, 
b. product replacement, 
c. reduced price, 
d. termination of a contract and full cost compensation. 

11. To report a claim:s 
a. Present the product or its reported part. 
b. Present the proof of purchase with the seller's name and address, date and place of purchase, and type 

of product, or a valid warranty card with a stamp of the point of sale. 
c. If the product is delivered dirty, the technical service may refuse to accept it or clean it at the Customer's 

cost after receiving their written approval. 
12. If the claim is accepted, the device is repaired or replaced with a new one, or the Customer is reimbursed. Transport 

costs from the manufacturer's service cover service. 
13. If the claim is rejected, the Customer is provided with a detailed justification for the decision and the equipment is 

sent to them at their cost within 14 days of the decision being provided. 

Utilization 

Handling of end-of-life waste from electrical and electronic equipment (WEEE legislation). 
The marking on the packaging, accessories, or instruction manual indicates that end-of-life equipment and attached electronic 
accessories should not be placed in municipal waste containers with other household waste. 
Improper handling of electronic waste may result in contaminants entering the environment or health risks due to inappropriate 
disposal. Separate this waste from ot
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Instrukcje i uwagi dotyczące bezpieczeństwa 

Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby lepiej zrozumieć sposób korzystania z produktu. Podczas użytkowania należy 
przestrzegać kilku istotnych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa, w tym poniższych.  

• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie należy wkładać przewodu, wtyczki lub korpusu do wody lub innego płynu. 
• Konieczny jest ścisły nadzór, gdy urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich pobliżu. Należy odłączać wtyczkę od 

gniazdka, gdy urządzenie nie jest używane, przed założeniem lub zdjęciem części oraz przed czyszczeniem. 
• Należy unikać kontaktu z ruchomymi częściami. 
• Nie należy używać urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką oraz po nieprawidłowym działaniu urządzenia, 

upuszczeniu lub uszkodzeniu w jakikolwiek sposób. 
• Używanie akcesoriów niezalecanych przez producenta, może spowodować ryzyko uszkodzenia urządzenia i obrażeń 

ciała. 
• Nie należy blendować gorących składników i płynów. 
• Nie należy używać urządzenia na zewnątrz. 
• Należy zwrócić uwagę, aby przewód nie zwisał nad krawędzią stołu/blatu oraz nie dotykał gorącej powierzchni, w tym 

kuchenki. 
• Podczas pracy blendera należy trzymać ręce i przybory kuchenne z dala od ruchomych ostrzy, aby zmniejszyć ryzyko 

poważnych obrażeń ciała lub uszkodzenia urządzenia. 
• Ostrza są ostre. Należy obchodzić się z nimi ostrożnie. 
• To urządzenie przeznaczone jest do przygotowywania niewielkich ilości żywności do natychmiastowego spożycia. 

Urządzenie nie jest przeznaczone do przygotowywania dużych ilości jedzenia za jednym razem. 
• Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, nigdy nie należy umieszczać ostrza tnącego w korpusie bez uprzedniego umieszczenia 

kielicha na właściwym miejscu. 
• Urządzenie należy zawsze stawiać na płaskiej, równej i stabilnej powierzchni. 
• Przed uruchomieniem urządzenia należy upewnić się, że pokrywa jest bezpiecznie zablokowana na swoim miejscu. 
• Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez autoryzowany serwis producenta. 
• Należy zachować ostrożność podczas obsługi pokrywy z ostrzami tnącymi, opróżniania kielicha i podczas czyszczenia. 
• Urządzenie nie może być używane bez nadzoru przez dzieci. Należy przechowywać urządzenie i jego przewód z dala od 

dzieci. 
• Urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych, umysłowych lub 

nieposiadających doświadczenia i wiedzy, jeżeli otrzymały one nadzór lub instrukcje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i jeżeli rozumieją związane z tym zagrożenia. 

• Produkt nie jest zabawką. Dzieci nie powinny bawić się nawet odłączonym od prądu urządzeniem. 
• Należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania, jeżeli jest pozostawione bez nadzoru oraz przed montażem, 

demontażem lub czyszczeniem. 
• Aby odłączyć produkt od gniazdka elektrycznego, należy pociągnąć bezpośrednio za wtyczkę. Nie należy ciągnąć za 

przewód zasilający. 

Ważne informacje 

Krótki przewód zasilający jest dostarczany w celu zmniejszenia ryzyka zaplątania lub przycięcia przewodu. Na rynku dostępne są 
przedłużacze, które mogą być używane pod warunkiem zachowania ostrożności przy ich stosowaniu: 

1. Oznaczone parametry elektryczne muszą być co najmniej takie same, jak parametry produktu; 
2. Jeżeli produkt ma wtyczkę z uziemieniem, przedłużacz także musi być wyposażony w 3-żyłowy przewód uziemiający; 
3. Dłuższy przewód należy ułożyć tak, aby nie zwisał nad blatem lub stołem. Należy zmniejszyć ryzyko zaczepienia, 

potknięcia się o niego lub przypadkowego pociągnięcia (zwłaszcza przez dzieci). 

Parametry techniczne 

Nazwa produktu: Smart blender 
Model: NB102 
Napięcie: 220 – 240 V 
Częstotliwość: 50 - 60 Hz 
Moc: 1000 W 
Długość przewodu: 1 m 
Silnik: silnik indukcyjny jednofazowy 
Bezpiecznik: 250 V 5 A 
Czas pracy: maksymalnie 1 minuta ciągłej pracy 
Waga: 2,5 kg 
Wymiary: 140 mm x 200 mm 
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Funkcje produktu 

Dołożyliśmy wszelkich starań o jak najwyższą jakość i funkcjonalność urządzenia. Silnik o mocy 1000 W i wytrzymałe 6-ramienne 
ostrze ekstrakcyjne wykonane ze stali nierdzewnej zagwarantują idealną konsystencję Twoich koktajli. Zmiksowane składniki będą 
pełne smaku i aksamitnie gładkie. W pakiecie z blenderem znajdziesz bogaty zestaw akcesoriów, który umożliwi Ci przygotowanie 
różnej wielkości porcji. Zamknij pojemnik pokrywką „to go” i zabierz porcję zdrowia do pracy lub szkoły. Głęboko wierzymy, że 
regularne spożywanie zielonych koktajli korzystnie wpłynie na Twoje zdrowie i dobre samopoczucie. Baw się smakami, miksuj, 
odważnie szukaj ciekawych połączeń smaków! 
  

Elementy zestawu 

Ilustracja nr 1 
1. Wysoki kielich 700 ml (całkowita poj. 1000 ml) x2 
2. Pokrywa z ostrzami 
3. Korpus urządzenia 
4. Pokrywa „na wynos” 
5. Pokrywa płaska 

Instrukcja użytkowania 

1. W celu rozpoczęcia użytkowania blendera, wrzuć do kielicha składniki i nakręć go na pokrywę z ostrzami. 
2. Podłącz urządzenie do prądu, umieść kielich z pokrywą w korpusie urządzenia tak, aby znaczniki znalazły się w jednej 

linii i zostały do siebie dopasowane, dociśnij kielich, a następnie przekręć go zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
3. Aby zatrzymać pracę urządzenia dociśnij kielich, a następnie przekręć go w przeciwną stronę do ruchu wskazówek 

zegara. 

Dodatkowe informacje 

• Maksymalny czas nieprzerwanej pracy blendera to 1 minuta. 
• Po dodaniu składników do kielicha należy założyć pokrywę blendera z ostrzami i dokręcić ją, aby zapobiec wyciekom. 
• Wypełnienie kielicha nie powinno być mniejsze niż 25%. 
• Wypełnienie kielicha nie powinno przekraczać oznaczenia poziomu maksymalnego znajdującego się na kielichu. 
• Należy ostudzić gorące składniki przed włożeniem ich do kielicha. 
• Nigdy nie należy uruchamiać urządzenia bez składników, ponieważ może to uszkodzić pokrywę z ostrzami. 
• W czasie blendowania, przed dodaniem kolejnych składników do kielicha należy zawsze poczekać, aż silnik i ostrza 

całkowicie się zatrzymają. 
• Nigdy nie należy łapać ręką za ostrza kiedy blender jest podłączony do prądu, ponieważ może to spowodować 

poważne obrażenia ciała. 
 

Przykłady użycia blendera 

Siekanie - 100 g ziół - 5 sekund 
Blendowanie - 340 g marchwi, 510 g wody - 60 sekund 
Kruszenie - 100 g kostek lodu - 10 sekund 
Mielenie - 450 g ryżu - 60 sekund 

Czyszczenie i konserwacja 

• Należy umyć nakładkę z ostrzami i kielich natychmiast po użyciu. 
• Nakładkę z ostrzami i kielich należy myć ręcznie wodą z łagodnym płynem do mycia naczyń. 
• Zewnętrzną stronę korpusu urządzenia można przetrzeć wilgotną szmatką. Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie 

lub innych płynach. 
• Ostrza i korpus po myciu powinny zostać natychmiast wysuszone. 
• W celu mycia wstępnego kielicha lub szybkiego usuwania niewielkich zabrudzeń można włączyć urządzenie z kielichem 

napełnionym do połowy ciepłą wodą z płynem do mycia naczyń. 
• Nie należy umieszczać ostrza w zmywarce. Wystarczy użyć wody z łagodnym płynem do mycia naczyń. 
• Kielich może być myty w zmywarce pod warunkiem umieszczenia go na najwyższej półce i używania programu do 

50°C. 
• Nie należy namaczać kielicha w bardzo gorącej wodzie. 
• Nie należy usuwać pierścienia uszczelniającego podczas czyszczenia 

7



Warunki gwarancji 

1. Produkt jest objęty 24 miesięczną gwarancją producenta, realizowaną przez: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Reklamacje / naprawy gwarancyjne należy zgłaszać przez formularz gwarancyjny / serwisowy dostępny na stronie 
morele.net. 

3. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady ukryte, które można przypisać producentowi. 
4. Reklamacja zostanie rozpatrzona przez punkt sprzedaży lub serwis techniczny w ramach gwarancji, jeżeli Klient 

przedstawi:  
a. ważny dowód zakupu z datą sprzedaży, 
b. zgłoszonego produktu lub wadliwej części. W przypadku zakupu na odległość karta gwarancyjna jest 

ważna wyłącznie z dowodem zakupu (paragon/faktura). 
5. Reklamacja zostanie rozpatrzona w ciągu 14 dni od zgłoszenia przez Klienta. 
6. Wady produkcyjne wykryte w okresie gwarancyjnym będą usuwane bezpłatnie w ciągu 21 dni od daty dostarczenia 

produktu do punktu sprzedaży lub serwisu technicznego. 
7. W przypadku konieczności sprowadzenia części do naprawy, okres naprawy gwarancyjnej może zostać przedłużony o 

czas niezbędny do sprowadzenia części, nie dłużej jednak niż o 40 dni. 
8. Wyłączenia gwarancji: 

a. uszkodzenia mechaniczne i związane z nimi wady, 
b. uszkodzeń i wad wynikających z niewłaściwego użytkowania oraz niewłaściwego przechowywania, 

montażu i konserwacji, 
c. uszkodzenia i zużycia takich elementów eksploatacyjnych, 
d. czynności związane z montażem lub konserwacją, które są obowiązkiem użytkownika zgodnie z 

instrukcją. 
9. Gwarancja nie ma zastosowania, gdy: 

a. minął okres jego ważności, 
b. Klient naprawił lub zmodyfikował produkt przy użyciu nieoryginalnych części, 
c. wada wynikła z nieprawidłowej instalacji lub nieprzestrzegania zasad prawidłowej obsługi zawartych w 

instrukcji,  
d. produkt jest używany do celów innych niż domowe, 
e. uszkodzeń powstałych podczas transportu. 

10. Klient ma prawo do następującego bezpłatnego odszkodowania: 
a. naprawa produktu, 
b. wymiana produktu, 
c. obniżona cena, 
d. rozwiązanie umowy i pełna rekompensata kosztów. 

11. Aby zgłosić roszczenie: 
a. Zaprezentuj produkt lub jego zgłoszoną część. 
b. Przedstawić dowód zakupu zawierający nazwę i adres sprzedawcy, datę i miejsce zakupu, rodzaj 

produktu lub ważną kartę gwarancyjną z pieczątką punktu sprzedaży. 
c. Jeśli produkt zostanie dostarczony zabrudzony, serwis techniczny może odmówić jego przyjęcia lub 

wyczyścić go na koszt Klienta po uzyskaniu jego pisemnej zgody. 
12. W przypadku uznania reklamacji urządzenie jest naprawiane lub wymieniane na nowe lub Klient otrzymuje zwrot 

kosztów. Koszty transportu z serwisu producenta pokrywa serwis. 
13. W przypadku odrzucenia reklamacji, Klient otrzyma szczegółowe uzasadnienie decyzji, a sprzęt zostanie do niego 

wysłany na jego koszt w ciągu 14 dni od dostarczenia decyzji. 

Utylizacja 

Postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym (przepisy WEEE). 
Oznaczenie na opakowaniu, akcesoriach lub instrukcji obsługi wskazuje, że wycofane z eksploatacji urządzenia i dołączone do nich 
akcesoria elektroniczne nie powinny być umieszczane w pojemnikach na odpady komunalne wraz z innymi odpadami pochodzącymi 
z gospodarstw domowych. 
Niewłaściwe postępowanie z odpadami elektronicznymi może skutkować przedostaniem się zanieczyszczeń do środowiska lub 
zagrożeniem dla zdrowia z powodu niewłaściwej utylizacji. Odpady te należy oddzielić od innych odpadów i poddać recyklingowi, 
aby umożliwić ponowne wykorzystanie surowców. Recykling pozwala na ponowne wykorzystanie surowców.
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Sicherheitshinweise und Hinweise 

Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, um die Verwendung dieses Produkts besser zu verstehen. Während der 
Verwendung sind mehrere wichtige Sicherheitsrichtlinien zu beachten , darunter die folgenden. 

• Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie Kabel , Stecker oder Netzkabel nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 

• Wenn dieses Gerät von Kindern oder in deren Nähe verwendet wird, ist strenge Aufsicht erforderlich . Ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet wird, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor 
Sie es reinigen. 

• Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. 
• Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker oder nachdem das Gerät Fehlfunktionen aufweist, 

heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschädigt wurde . 
• Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird, kann zu Schäden am Gerät und Verletzungen 

führen . 
• Mixen Sie keine heißen Zutaten und Flüssigkeiten . 
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. 
• Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht über die Kante eines Tisches/einer Theke hängt und keine heißen Oberflächen, 

einschließlich eines Herdes, berührt. 
• Halten Sie Hände und Utensilien von den sich bewegenden Klingen fern, während der Mixer in Betrieb ist, um das 

Risiko schwerer Verletzungen oder Schäden am Gerät zu verringern. 
• Die Klingen sind scharf. Gehen Sie vorsichtig damit um. 
• Dieses Gerät ist für die Zubereitung kleiner Mengen Lebensmittel zum sofortigen Verzehr vorgesehen . Es ist nicht für 

die gleichzeitige Zubereitung großer Mengen Lebensmittel vorgesehen. 
• Um das Verletzungsrisiko zu verringern, führen Sie die Schneidklinge niemals in den Körper ein, ohne vorher den 

Becher in die richtige Position zu bringen. 
• Stellen Sie das Gerät immer auf eine ebene, ebene und stabile Oberfläche. 
• Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts sicher, dass die Abdeckung sicher eingerastet ist. 
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einem autorisierten Servicecenter des Herstellers ersetzt werden. 
• Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit dem Schneidmesserdeckel, beim Entleeren des Krugs und beim Reinigen. 
• Das Gerät darf nicht von Kindern ohne Aufsicht benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der 

Reichweite von Kindern auf. 
• Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 

mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder sollten nicht damit spielen, auch nicht, wenn es vom Stromnetz getrennt ist. 
• Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor Sie es 

zusammenbauen , auseinandernehmen oder reinigen. 
• Um dieses Produkt von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie direkt am Stecker. Ziehen Sie nicht am Netzkabel . 

Wichtige Informationen 

Das mitgelieferte kurze Netzkabel verringert das Risiko, dass sich das Kabel verheddert oder einklemmt. Verlängerungskabel sind 
erhältlich und können unter Beachtung der folgenden Hinweise verwendet werden: 

1. Die gekennzeichneten elektrischen Parameter müssen mindestens mit denen des Produkts übereinstimmen; 
2. Wenn das Produkt über einen Erdungsstecker verfügt, muss das Verlängerungskabel auch über einen 3-adrigen 

Erdungsleiter verfügen; 
3. Verlegen Sie das längere Kabel so, dass es nicht über die Theke oder Tischplatte hängt. Dadurch verringern Sie die 

Gefahr, dass es hängen bleibt, darüber stolpert oder versehentlich herausgezogen wird (insbesondere von Kindern). 

Technische Parameter 

Produktname: Smart -Mixer 
Modell: NB102 
Spannung : 220 – 240 V 
Frequenz: 50 - 60 Hz 
Leistung: 1000 W 
Kabellänge: 1 m 
Motor: Einphasen-Induktionsmotor 
Sicherung: 250 V, 5 A 
Arbeitszeit: maximal 1 Minute Dauerbetrieb 
Gewicht: 2,5 kg 
Abmessungen: 140 mm x 200 mm 

9



Produkteigenschaften 

Wir haben alles daran gesetzt, die höchste Qualität und Funktionalität des Geräts zu gewährleisten. Der 1000-W-Motor und das 
langlebige 6-armige Edelstahl-Extraktionsmesser garantieren die perfekte Konsistenz Ihrer Smoothies. Die gemixten Zutaten sind 
aromatisch und samtig weich. Der Mixer wird mit umfangreichem Zubehör geliefert , mit dem Sie verschiedene Portionsgrößen 
zubereiten können. Verschließen Sie den Behälter mit dem „ To -Go “-Deckel und nehmen Sie eine gesunde Portion mit zur Arbeit 
oder in die Schule. Wir sind überzeugt, dass sich der regelmäßige Genuss grüner Smoothies positiv auf Ihre Gesundheit und Ihr 
Wohlbefinden auswirkt. Spielen Sie mit Aromen, mischen Sie sie und entdecken Sie mutig interessante Geschmackskombinationen ! 
  

Set-Komponenten 

Abbildung Nr. 1 
1. Hoher Kelch 700 ml ( Gesamtkapazität 1000 ml) x2 
2. Abdeckung mit Klingen 
3. Der Körper des Geräts 
4. Abdeckung zum Mitnehmen 
5. Flache Abdeckung 

Gebrauchsanweisung 

1. Um den Mixer zu verwenden, geben Sie die Zutaten in den Behälter und schrauben Sie ihn auf die Klingenabdeckung. 
2. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an, stellen Sie den Becher mit dem Deckel so in den Gerätekörper, 

dass die Markierungen ausgerichtet und aufeinander ausgerichtet sind, drücken Sie den Becher und drehen Sie ihn 
anschließend im Uhrzeigersinn. 

3. Um das Gerät zu stoppen, drücken Sie auf die Tasse und drehen Sie sie dann gegen den Uhrzeigersinn. 

Weitere Informationen 

• Die maximale Dauerbetriebszeit des Mixers beträgt 1 Minute. 
• Nachdem Sie die Zutaten in den Krug gegeben haben, setzen Sie den Deckel des Mixermessers wieder auf und ziehen 

Sie ihn fest, um ein Auslaufen zu verhindern. 
• Die Tassenfüllung sollte nicht weniger als 25 % betragen. 
• Der Füllstand des Bechers sollte die maximale Füllstandsmarkierung auf dem Becher nicht überschreiten. 
• Zutaten sollten vor dem Einfüllen in den Kelch abgekühlt werden. 
• Lassen Sie das Gerät niemals ohne Zutaten laufen , da dies die Klingenabdeckung beschädigen kann. 
• beim Mixen immer, bis Motor und Klingen vollständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie weitere Zutaten in den 

Krug geben . 
• Halten Sie die Klingen niemals mit der Hand fest, wenn der Mixer eingesteckt ist, da dies zu schweren Verletzungen 

führen kann . 
 

Anwendungsbeispiele für Blender 

Zerkleinern - 100 g Kräuter - 5 Sekunden 
Mixen - 340 g Karotten, 510 g Wasser - 60 Sekunden 
Zerkleinern - 100g Eiswürfel - 10 Sekunden 
Mahlen - 450 g Reis - 60 Sekunden 

Reinigung und Wartung 

• Bitte waschen Sie den Klingenaufsatz und die Tasse sofort nach Gebrauch. 
• Der Klingenaufsatz und der Becher sollten von Hand mit Wasser und einem milden Geschirrspülmittel gewaschen 

werden. 
• Das Äußere des Geräts kann mit einem feuchten Tuch abgewischt werden. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten. 
• Die Klingen und der Körper sollten nach dem Waschen sofort getrocknet werden. 
• Um die Kanne vorzuspülen oder kleinere Flecken schnell zu entfernen, können Sie das Gerät einschalten, während die 

Kanne zur Hälfte mit warmem Wasser und Spülmittel gefüllt ist. 
• Geben Sie die Klinge nicht in die Spülmaschine. Verwenden Sie einfach Wasser und ein mildes Spülmittel. 
• Die Kanne ist spülmaschinenfest, sofern sie auf die oberste Ablage gestellt wird und eine Temperatur von bis zu 50 °C 

verwendet wird. 
• Weichen Sie die Tasse nicht in sehr heißem Wasser ein. 
• Den Dichtungsring beim Reinigen nicht entfernen 
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Garantiebedingungen 

1. Für das Produkt gilt eine 24-monatige Herstellergarantie, die von Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków , NIP: PL9451972201 umgesetzt wird. 

2. Reklamationen/Garantiereparaturen sind über das unter morele.net verfügbare Garantie-/Serviceformular zu melden. 
3. Die Garantie deckt nur versteckte Mängel ab, die dem Hersteller zuzuschreiben sind . 
4. Die Reklamation wird von der Verkaufsstelle oder dem technischen Service im Rahmen der Garantie geprüft, wenn der 

Kunde Folgendes vorlegt: 
a. gültiger Kaufbeleg mit Verkaufsdatum , 
b. ein gemeldetes Produkt oder defektes Teil. Bei Fernkauf ist die Garantiekarte nur mit Kaufbeleg 

(Kassenbon/Rechnung) gültig. 
5. Die Beschwerde wird innerhalb von 14 Tagen nach Einreichung durch den Kunden geprüft. 
6. Während der Garantiezeit festgestellte Herstellungsfehler werden innerhalb von 21 Tagen ab dem Datum der 

Lieferung des Produkts an die Verkaufsstelle oder den technischen Service kostenlos repariert. 
7. Wenn für die Reparatur Teile importiert werden müssen, kann sich die Garantiereparaturfrist um die für den Import 

der Teile erforderliche Zeit verlängern, jedoch nicht länger als um 40 Tage. 
8. Garantieausschlüsse: 

a. mechanische Schäden und damit verbundene Defekte, 
b. Schäden und Mängel, die durch unsachgemäßen Gebrauch sowie unsachgemäße Lagerung, Montage 

und Wartung entstehen, 
c. Beschädigung und Verschleiß solcher Betriebskomponenten , 
d. Montage- oder Wartungstätigkeiten, die in der Verantwortung des Benutzers liegen , gemäß der 

Anleitung. 
9. Die Garantie gilt nicht, wenn: 

a. seine Gültigkeitsdauer abgelaufen ist, 
b. Der Kunde hat das Produkt unter Verwendung von nicht originalen Teilen repariert oder modifiziert , 
c. der Defekt auf eine fehlerhafte Installation oder Nichtbeachtung der im Handbuch enthaltenen Regeln 

für den ordnungsgemäßen Betrieb zurückzuführen ist, 
d. andere Zwecke als den Haushalt verwendet wird , 
e. Schäden, die während des Transports entstanden sind. 

10. Dem Kunden stehen folgende kostenlose Entschädigungen zu: 
a. Produktreparatur, 
b. Produktaustausch, 
c. reduzierter Preis, 
d. Kündigung des Vertrages und voller Kostenersatz . 

11. So reichen Sie einen Anspruch ein: 
a. Präsentieren Sie das Produkt oder den eingereichten Teil davon. 
b. Legen Sie einen Kaufbeleg mit Name und Anschrift des Verkäufers, Kaufdatum und -ort, Produktart oder 

eine gültige Garantiekarte mit Stempel der Verkaufsstelle vor. 
c. Bei verschmutzter Anlieferung des Produktes kann der technische Dienst nach schriftlicher Zustimmung 

des Kunden die Annahme verweigern oder eine Reinigung auf Kosten des Kunden durchführen . 
12. Wird die Reklamation anerkannt, wird das Gerät repariert oder durch ein neues ersetzt, oder der Kunde erhält eine 

Rückerstattung . Die Transportkosten vom Servicecenter des Herstellers werden vom Servicecenter übernommen. 
13. Im Falle einer Ablehnung der Reklamation erhält der Kunde eine ausführliche Begründung der Entscheidung und das 

Gerät wird ihm innerhalb von 14 Tagen nach Erhalt der Entscheidung auf seine Kosten zugesandt. 

Verwendung 

Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE-Vorschriften). 
Die Kennzeichnung auf der Verpackung, dem Zubehör oder der Bedienungsanleitung weist darauf hin, dass ausgemusterte Geräte 
und das dazugehörige elektronische Zubehör nicht zusammen mit dem Hausmüll in die Mülltonne gegeben werden dürfen. 
es durch unsachgemäße Entsorgung zu Umweltverschmutzung oder Gesundheitsgefahren kommen. Dieser Abfall sollte von 
anderem Abfall getrennt und recycelt werden, um die Wiederverwendung von Rohstoffen zu ermöglichen . Recycling ermöglicht die 
Wiederverwendung von Rohstoffen.
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Инструкции и бележки за безопасност 

Моля, прочетете внимателно това ръководство, за да разберете по-добре как да използвате този продукт. По време на 
употреба е необходимо да се спазват няколко важни указания за безопасност , включително следните. 

• За да избегнете риска от токов удар, не потапяйте кабела , щепсела или захранващия кабел във вода или друга 
течност. 

• Необходим е строг надзор , когато този уред се използва от или в близост до деца. Изключвайте уреда от 
контакта, когато не го използвате, преди да поставяте или сваляте части и преди почистване. 

• Избягвайте контакт с движещи се части. 
• Не използвайте уреда с повреден кабел или щепсел, или след като уредът е дефектирал, е бил изпускан или 

повреден по някакъв начин . 
• Използването на аксесоари, които не са препоръчани от производителя, може да доведе до риск от повреда на 

устройството и телесни наранявания . 
• Не пасирайте горещи съставки и течности . 
• Не използвайте устройството на открито. 
• Уверете се, че кабелът не виси над ръба на маса/плот и не докосва гореща повърхност, включително печка. 
• Дръжте ръцете и приборите далеч от движещите се ножове, докато блендерът работи, за да намалите риска от 

сериозно нараняване или повреда на уреда. 
• Остриетата са остри. Работете внимателно. 
• Този уред е предназначен за приготвяне на малки количества храна за незабавна консумация. Не е 

предназначен за приготвяне на големи количества храна наведнъж. 
• За да намалите риска от нараняване, никога не вкарвайте режещото острие в тялото, без първо да поставите 

чашката в правилната позиция. 
• Винаги поставяйте устройството върху равна, гладка и стабилна повърхност. 
• Преди да пуснете уреда в експлоатация, уверете се, че капакът е здраво заключен на мястото си. 
• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от оторизиран сервизен център на 

производителя. 
• Бъдете внимателни , когато боравите с капака на режещото острие, изпразвате каната и по време на 

почистване. 
• Устройството не трябва да се използва от деца без надзор. Дръжте устройството и кабела му далеч от деца. 
• Уредът може да се използва от лица с ограничени физически, сензорни или умствени възможности или без 

опит и знания, при условие че са под наблюдение или са получили инструкции относно безопасната употреба 
на уреда и разбират свързаните с него опасности. 

• Този продукт не е играчка. Децата не трябва да си играят с него, дори когато е изключен от контакта. 
• Винаги изключвайте уреда от захранването, ако е оставен без надзор и преди сглобяване , разглобяване или 

почистване. 
• За да изключите този продукт от електрическия контакт, издърпайте директно щепсела. Не дърпайте 

захранващия кабел . 

Важна информация 

е къс захранващ кабел , за да се намали рискът от заплитане или прищипване. Предлагат се удължителни кабели, които 
могат да се използват, стига да се внимава: 

1. Маркираните електрически параметри трябва да бъдат поне същите като тези на продукта; 
2. Ако продуктът има заземяващ щепсел, удължителният кабел също трябва да има 3-жилен заземяващ 

проводник; 
3. Подредете по-дългия кабел така, че да не виси над плота или масата. Това ще намали риска от закачане, 

спъване или случайно издърпване (особено от деца). 

Технически параметри 

Име на продукта: Умен блендер 
Модел: NB102 
Напрежение : 220 – 240 V 
Честота: 50 - 60 Hz 
Мощност: 1000 W 
Дължина на кабела: 1 м 
Двигател: еднофазен индукционен двигател 
Предпазител: 250V 5A 
Работно време: максимум 1 минута непрекъсната работа 
Тегло: 2,5 кг 
Размери: 140 мм х 200 мм 
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Характеристики на продукта 

Положили сме всички усилия, за да осигурим най-високо качество и функционалност на устройството. 1000W мотор и 
издръжливото 6-раменно острие за екстракция от неръждаема стомана гарантират перфектната консистенция на вашите 
смутита. Пасираните съставки ще бъдат пълни с вкус и кадифено гладки. Блендерът се предлага с широка гама от 
аксесоари , които ще ви позволят да приготвяте порции с различни размери. Затворете контейнера с капака „ за вкъщи “ и 
вземете здравословна порция на работа или училище. Твърдо вярваме, че редовната консумация на зелени смутита ще 
повлияе положително на вашето здраве и благополучие. Играйте с вкусове, смесвайте ги и смело изследвайте интересни 
вкусови комбинации ! 
  

Комплект компоненти 

Илюстрация № 1 
1. Висока чаша 700 мл (общ капацитет 1000 мл) x2 
2. Покрийте с остриета 
3. Тялото на устройството 
4. Кавър за храна за вкъщи 
5. Плоско покритие 

Инструкции за употреба 

1. За да започнете да използвате блендера, добавете съставките в каната и я завийте на капака на ножа. 
2. Включете устройството в захранването, поставете чашата с капака в тялото на устройството, така че 

маркировките да са подравнени и съвпадат, натиснете чашата и след това я завъртете по посока на 
часовниковата стрелка. 

3. За да спрете устройството, натиснете чашката и след това я завъртете обратно на часовниковата стрелка. 

Допълнителна информация 

• Максималното време за непрекъсната работа на блендера е 1 минута. 
• След като добавите съставките в каната, поставете обратно капака на ножа на блендера и го затегнете, за да 

предотвратите течове. 
• Пълнежът на чашата не трябва да е по-малък от 25%. 
• Нивото на напълване на чашата не трябва да надвишава маркировката за максимално ниво, отбелязана върху 

чашата. 
• съставки трябва да се охладят, преди да се поставят в чашата. 
• Никога не включвайте уреда без съставки, тъй като това може да повреди капака на ножа. 
• Когато пасирате, винаги изчаквайте, докато моторът и ножовете спрат напълно, преди да добавите 

допълнителни съставки в каната . 
• Никога не дръжте ножовете с ръка, когато блендерът е включен в контакта, тъй като това може да причини 

сериозни наранявания . 
 

Примери за употреба на Blender 

Нарязване - 100 г билки - 5 секунди 
Пасиране - 340 г моркови, 510 г вода - 60 секунди 
Смилане - 100 г кубчета лед - 10 секунди 
Смилане - 450 г ориз - 60 секунди 

Почистване и поддръжка 

• Моля, измийте приставката с ножчета и чашката веднага след употреба. 
• Приставката за острие и чашата трябва да се мият на ръка с вода и мек препарат за миене на съдове. 
• Външната част на устройството може да се избърше с влажна кърпа. Не потапяйте устройството във вода или 

други течности. 
• Остриетата и тялото трябва да се изсушат веднага след измиване. 
• За предварително измиване на каната или бързо премахване на леки петна, можете да включите уреда с 

каната, наполовина пълна с топла вода и препарат за миене на съдове. 
• Не поставяйте острието в съдомиялна машина. Използвайте само вода и мек препарат за миене на съдове. 
• Каната е подходяща за миене в съдомиялна машина, при условие че е поставена на горния рафт и се използва 

температура до 50 °C. 
• Не накисвайте чашата в много гореща вода. 
• Не отстранявайте уплътнителния пръстен при почистване 

13



Гаранционни условия 

1. Продуктът е покрит с 24-месечна гаранция от производителя, предоставяна от: Morele.net sp. z o. o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Рекламации/гаранционни ремонти трябва да се подават чрез формуляра за гаранция/сервиз, достъпен на 
morele.net. 

3. Гаранцията покрива само скрити дефекти, които могат да бъдат приписани на производителя. 
4. Рекламацията ще бъде разгледана от точката на продажба или техническия сервиз по гаранцията, ако Клиентът 

представи: 
a. валидно доказателство за покупка с датата на продажбата , 
b. докладван продукт или дефектна част. В случай на дистанционна покупка, гаранционната карта е 

валидна само с доказателство за покупка (касова бележка/фактура). 
5. Жалбата ще бъде разгледана в рамките на 14 дни от подаването ѝ от Клиента. 
6. Производствените дефекти, открити по време на гаранционния период, ще бъдат отстранени безплатно в 

рамките на 21 дни от датата на доставка на продукта до мястото на продажба или техническото обслужване. 
7. Ако е необходимо да се внесат части за ремонт, гаранционният срок за ремонт може да бъде удължен с 

времето, необходимо за внос на частите, но не повече от 40 дни. 
8. Изключения от гаранцията: 

a. механични повреди и свързани с тях дефекти, 
b. повреди и дефекти, произтичащи от неправилна употреба и неправилно съхранение, монтаж и 

поддръжка, 
c. повреда и износване на такива работни компоненти , 
d. дейности по монтаж или поддръжка, които са отговорност на потребителя в съответствие с 

инструкциите. 
9. Гаранцията не важи, когато: 

a. срокът му на валидност е изтекъл, 
b. Клиентът е ремонтирал или модифицирал продукта, използвайки неоригинални части , 
c. дефектът е резултат от неправилен монтаж или неспазване на правилата за правилна 

експлоатация, съдържащи се в ръководството, 
d. продуктът се използва за цели, различни от домакинството, 
e. щети, причинени по време на транспортиране. 

10. Клиентът има право на следното безплатно обезщетение: 
a. ремонт на продукти, 
b. замяна на продукт, 
c. намалена цена, 
d. прекратяване на договора и пълно обезщетение на разходите . 

11. За да подадете иск: 
a. Представете продукта или негова част. 
b. Представете доказателство за покупка, посочващо името и адреса на продавача, датата и мястото 

на покупка, вида на продукта или валидна гаранционна карта с печат на мястото на продажба. 
c. Ако продуктът е доставен замърсен, техническата служба може да откаже да го приеме или да го 

почисти за сметка на Клиента, след като получи писменото съгласие на Клиента. 
12. Ако рекламацията бъде одобрена, устройството ще бъде ремонтирано или заменено с ново, или клиентът ще 

получи възстановяване на сумата . Транспортните разходи от сервизния център на производителя ще бъдат 
покрити от сервизния център. 

13. Ако рекламацията бъде отхвърлена, Клиентът ще получи подробно обосновано решение и оборудването ще му 
бъде изпратено за негова сметка в рамките на 14 дни от получаване на решението. 

Употреба 

Третиране на отпадъци от електрическо и електронно оборудване (разпоредби за ОЕЕО). 
Маркировката върху опаковката, аксесоарите или ръководството за потребителя показва, че изведените от употреба 
устройства и придружаващите ги електронни аксесоари не трябва да се изхвърлят в контейнери за битови отпадъци заедно 
с други битови отпадъци. 
замърсяване на околната среда или опасност за здравето поради неправилно изхвърляне. Тези отпадъци трябва да бъдат 
отделени от другите отпадъци и рециклирани, за да се даде възможност за повторна употреба на суровини . Рециклирането 
позволява повторна употреба на суровини.
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Bezpečnostní pokyny a upozornění 

Pečlivě si prosím přečtěte tento návod, abyste lépe pochopili, jak tento výrobek používat . Během používání je třeba dodržovat 
několik důležitých bezpečnostních pokynů , včetně následujících. 

• Abyste předešli riziku úrazu elektrickým proudem, neponořujte kabel , zástrčku ani síťový kabel do vody ani jiné 
kapaliny. 

• Pokud tento spotřebič používají děti nebo děti v jejich blízkosti , je nutný pečlivý dohled . Odpojte spotřebič ze zásuvky, 
když jej nepoužíváte, před nasazením nebo vyjmutím součástí a před čištěním. 

• Zabraňte kontaktu s pohyblivými částmi. 
• Nepoužívejte spotřebič s poškozeným kabelem nebo zástrčkou, ani po poruše spotřebiče, po pádu nebo jakémkoli 

jiném poškození spotřebiče . 
• Používání příslušenství , které není doporučeno výrobcem, může vést k poškození zařízení a zranění osob . 
• Nemixujte horké ingredience a tekutiny . 
• Nepoužívejte zařízení venku . 
• Ujistěte se, že kabel nevisí přes okraj stolu/pultu a nedotýká se žádného horkého povrchu, včetně sporáku. 
• Během provozu mixéru držte ruce a náčiní v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se nožů, abyste snížili riziko 

vážného zranění nebo poškození spotřebiče. 
• Čepele jsou ostré. Zacházejte s nimi opatrně. 
• Tento spotřebič je určen k přípravě malého množství jídla k okamžité spotřebě. Není určen k přípravě velkého množství 

jídla najednou. 
• Abyste snížili riziko zranění, nikdy nezasouvejte řezací nůž do těla bez předchozího umístění nádobky do správné 

polohy. 
• Přístroj vždy umístěte na rovný, plochý a stabilní povrch. 
• Před uvedením spotřebiče do provozu se ujistěte, že je kryt bezpečně zajištěn na svém místě. 
• Pokud je napájecí kabel poškozený, musí být vyměněn autorizovaným servisním střediskem výrobce. 
• Při manipulaci s víkem řezacího nože, vyprazdňování nádoby a během čištění buďte opatrní . 
• Zařízení nesmí být používáno dětmi bez dozoru. Uchovávejte zařízení a jeho kabel mimo dosah dětí. 
• Spotřebič mohou používat osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 

nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo dostaly pokyny týkající se bezpečného používání 
spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. 

• Tento výrobek není hračka. Děti by si s ním neměly hrát, a to ani když je odpojený od sítě. 
• Vždy odpojte spotřebič od elektrické sítě, pokud je ponechán bez dozoru, a před montáží , demontáží nebo čištěním. 
• Chcete-li odpojit tento výrobek od elektrické zásuvky, zatáhněte přímo za zástrčku. Netahejte za napájecí kabel . 

Důležité informace 

je krátký napájecí kabel, který snižuje riziko jeho zamotání nebo skřípnutí. Prodlužovací kabely jsou k dispozici a lze je použít za 
předpokladu opatrnosti: 

1. Uvedené elektrické parametry musí být minimálně stejné jako parametry produktu; 
2. Pokud má výrobek uzemňovací zástrčku, musí mít prodlužovací kabel také třívodičový uzemňovací vodič; 
3. Delší kabel umístěte tak, aby nevisel přes kuchyňskou linku nebo stůl. Snížíte tak riziko jeho zachycení, zakopnutí nebo 

nechtěného zatažení (zejména dětmi). 

Technické parametry 

Název produktu: Chytrý mixér 
Model: NB102 
Napětí : 220 – 240 V 
Frekvence: 50 - 60 Hz 
Výkon: 1000 W 
Délka kabelu: 1 m 
Motor: jednofázový asynchronní motor 
Pojistka: 250V 5A 
Provozní doba: maximálně 1 minuta nepřetržitého provozu 
Hmotnost: 2,5 kg 
Rozměry: 140 mm x 200 mm 

Vlastnosti produktu 

Vynaložili jsme veškeré úsilí, abychom zajistili nejvyšší kvalitu a funkčnost zařízení. Motor o výkonu 1000 W a odolná 6ramenná 
extrakční čepel z nerezové oceli zaručují dokonalou konzistenci vašich smoothies. Rozmixované ingredience budou plné chuti a 
sametově hladké. Mixér je dodáván s širokou škálou příslušenství , které vám umožní připravit porce různých velikostí. Uzavřete 
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nádobu víkem „ na cesty “ a vezměte si zdravou porci do práce nebo do školy. Pevně věříme, že pravidelná konzumace zelených 
smoothies pozitivně ovlivní vaše zdraví a pohodu. Hrajte si s chutěmi, míchejte je a směle prozkoumávejte zajímavé chuťové 
kombinace ! 
  

Sada komponent 

Ilustrace č. 1 
1. Vysoký pohár 700 ml (celková kapacita 1000 ml) x2 
2. Kryt s čepelemi 
3. Tělo zařízení 
4. Kryt jídla s sebou 
5. Plochý kryt 

Návod k použití 

1. Chcete-li začít mixér používat, vložte ingredience do nádoby a našroubujte ji na kryt nožů. 
2. Zapojte zařízení do sítě, vložte kelímek s víčkem do těla zařízení tak, aby se značky shodovaly, stiskněte kelímek a 

otočte jím ve směru hodinových ručiček. 
3. Chcete-li zařízení zastavit, stiskněte kelímek a poté jej otočte proti směru hodinových ručiček. 

Další informace 

• Maximální nepřetržitá doba provozu mixéru je 1 minuta. 
• Po přidání ingrediencí do nádoby nasaďte víko mixéru zpět a utáhněte ho, abyste zabránili úniku. 
• Naplnění šálku by nemělo být menší než 25 %. 
• Hladina naplnění kelímku by neměla překročit maximální vyznačenou hladinu na kelímku. 
• ingredience by měly být před vložením do poháru vychladlé . 
• Nikdy nepoužívejte spotřebič bez ingrediencí , mohlo by dojít k poškození krytu nože. 
• Při mixování vždy počkejte, až se motor a nože zcela zastaví, než do nádoby přidáte další ingredience . 
• Nikdy nedržte nože rukou, když je mixér zapojený do zásuvky, mohlo by dojít k vážnému zranění . 

 
Příklady použití Blenderu 

Sekání - 100 g bylinek - 5 sekund 
Mixování - 340 g mrkve, 510 g vody - 60 sekund 
Drcení - 100g kostek ledu - 10 sekund 
Mletí - 450 g rýže - 60 sekund 

Čištění a údržba 

• Po použití ihned omyjte nástavec s čepelí a nádobku. 
• Nástavec s čepelí a nádobku by se měly mýt ručně vodou a jemným mycím prostředkem na nádobí. 
• Vnější povrch zařízení lze otřít vlhkým hadříkem. Neponořujte zařízení do vody ani jiných kapalin. 
• Čepele a tělo by měly být po umytí ihned osušeny. 
• Pro předmytí konvice nebo rychlé odstranění drobných skvrn můžete spotřebič zapnout s konvicí naplněnou do 

poloviny teplou vodou a saponátem na nádobí. 
• Nevkládejte čepel do myčky nádobí. Použijte pouze vodu a jemný mycí prostředek na nádobí. 
• Konvice je vhodná do myčky nádobí, pokud je umístěna na horní polici a používá se teplota do 50 °C. 
• Nenamáčejte hrnek do velmi horké vody. 
• Při čištění neodstraňujte těsnicí kroužek 

Záruční podmínky 

1. Na výrobek se vztahuje 24měsíční záruka výrobce, kterou zajišťuje: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków , DIČ: PL9451972201. 

2. Reklamace/záruční opravy by měly být nahlášeny prostřednictvím záručního/servisního formuláře, který je k dispozici 
na morele.net. 

3. Záruka se vztahuje pouze na skryté vady, které lze přičíst výrobci. 
4. Reklamace bude posouzena prodejním místem nebo technickým servisem v rámci záruky, pokud Zákazník předloží: 

a. platný doklad o koupi s datem prodeje , 
b. nahlášený vadný produkt nebo díl. V případě nákupu na dálku je záruční list platný pouze s dokladem o 

koupi (účtenka/faktura). 
5. Reklamace bude posouzena do 14 dnů od jejího podání Zákazníkem. 
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6. Výrobní vady zjištěné během záruční doby budou bezplatně opraveny do 21 dnů od data doručení výrobku do 
prodejního místa nebo technického servisu. 

7. Pokud je nutné dovézt díly pro opravu, může být záruční doba prodloužena o dobu nezbytnou k dovozu dílů, ne však 
déle než o 40 dnů. 

8. Výjimky ze záruky: 
a. mechanické poškození a související vady, 
b. poškození a vady vzniklé nesprávným použitím a nesprávným skladováním, montáží a údržbou, 
c. poškození a opotřebení takových provozních součástí , 
d. montážní nebo údržbářské činnosti, které spadají do odpovědnosti uživatele v souladu s pokyny. 

9. Záruka se nevztahuje na případy, kdy: 
a. jeho doba platnosti vypršela, 
b. Zákazník opravil nebo upravil výrobek s použitím neoriginálních dílů , 
c. vada vznikla v důsledku nesprávné instalace nebo nedodržení pravidel správného provozu uvedených v 

návodu k obsluze, 
d. výrobek je používán k jiným účelům než k domácnosti, 
e. poškození způsobené během přepravy. 

10. Zákazník má nárok na následující bezplatnou kompenzaci: 
a. oprava výrobků, 
b. výměna produktu, 
c. snížená cena, 
d. ukončení smlouvy a plná náhrada nákladů . 

11. Pro podání reklamace: 
a. Předložte produkt nebo jeho předloženou část. 
b. Předložte doklad o koupi s uvedením jména a adresy prodejce, data a místa nákupu, typu výrobku nebo 

platný záruční list s razítkem prodejního místa. 
c. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může technická služba odmítnout jeho převzetí nebo jej po získání 

písemného souhlasu zákazníka vyčistit na jeho náklady. 
12. Pokud bude reklamace uznána, bude zařízení opraveno nebo vyměněno za nové, případně bude zákazníkovi vrácena 

kupní cena . Náklady na dopravu ze servisního střediska výrobce hradí servisní středisko. 
13. Pokud bude reklamace zamítnuta, obdrží Zákazník podrobné odůvodnění rozhodnutí a zařízení mu bude zasláno na 

jeho náklady do 14 dnů od doručení rozhodnutí. 

Využití 

Nakládání s odpadními elektrickými a elektronickými zařízeními (předpisy OEEZ). 
Označení na obalu, příslušenství nebo v uživatelské příručce uvádí, že vyřazená zařízení a k nim doprovodné elektronické 
příslušenství by neměly být vhazovány do nádob na komunální odpad spolu s ostatním domovním odpadem. 
znečištění životního prostředí nebo zdravotním problémům v důsledku nesprávné likvidace. Tento odpad by měl být oddělen od 
ostatního odpadu a recyklován, aby bylo možné znovu použít suroviny . Recyklace umožňuje opětovné použití surovin.
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Sikkerhedsinstruktioner og meddelelser 

Læs venligst denne manual omhyggeligt for bedre at forstå, hvordan du bruger dette produkt. Der er flere vigtige 
sikkerhedsretningslinjer , der skal følges under brug , herunder følgende. 

• ledningen , stikket eller lysnettet ikke nedsænkes i vand eller anden væske. 
• Nøje opsyn er nødvendigt , når dette apparat bruges af eller i nærheden af børn. Tag stikket ud af stikkontakten, når 

det ikke er i brug, før du monterer eller afmonterer dele, og før du rengør det. 
• Undgå kontakt med bevægelige dele. 
• Brug ikke apparatet med en beskadiget ledning eller et beskadiget stik, eller efter at apparatet ikke fungerer korrekt, 

er blevet tabt eller beskadiget på nogen måde . 
• Brug af tilbehør, der ikke er anbefalet af producenten , kan medføre risiko for beskadigelse af enheden og personskade 

. 
• Bland ikke varme ingredienser og væsker . 
• Brug ikke enheden udendørs. 
• Sørg for, at ledningen ikke hænger ud over kanten af et bord/en bordplade, og at den ikke rører varme overflader, 

herunder et komfur. 
• Hold hænder og redskaber væk fra de bevægelige knive, mens blenderen er i brug, for at mindske risikoen for alvorlig 

personskade eller beskadigelse af apparatet. 
• Knivene er skarpe. Håndter med forsigtighed. 
• Dette apparat er beregnet til at tilberede små mængder mad til øjeblikkelig fortæring. Det er ikke beregnet til at 

tilberede store mængder mad på én gang. 
• For at mindske risikoen for skader, må du aldrig sætte skærebladet ind i kroppen uden først at placere koppen i den 

korrekte position. 
• Placer altid apparatet på en flad, jævn og stabil overflade. 
• Før apparatet tages i brug, skal du sørge for, at dækslet er forsvarligt låst på plads. 
• Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret servicecenter fra producenten. 
• Vær forsigtig, når du håndterer låget på skærebladet, tømmer kanden og under rengøring. 
• Enheden må ikke bruges af børn uden opsyn. Opbevar enheden og dens kabel utilgængeligt for børn. 
• Apparatet må bruges af personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 

viden, forudsat at de er under opsyn eller har fået instruktioner vedrørende sikker brug af apparatet og forstår de 
involverede farer. 

• Dette produkt er ikke legetøj. Børn bør ikke lege med det, heller ikke når det er frakoblet. 
• Afbryd altid apparatet fra strømforsyningen, hvis det efterlades uden opsyn, og før montering , adskillelse eller 

rengøring. 
• For at afbryde dette produkt fra stikkontakten skal du trække direkte i stikket. Træk ikke i netledningen . 

Vigtig information 

Der medfølger en kort netledning for at mindske risikoen for at ledningen bliver viklet ind eller klemt. Forlængerledninger er 
tilgængelige og kan bruges, hvis der udvises forsigtighed: 

1. De markerede elektriske parametre skal mindst være de samme som produktets; 
2. Hvis produktet har et jordstik, skal forlængerledningen også have en 3-tråds jordleder; 
3. Placer den længere ledning, så den ikke hænger ud over køkkenbordet. Dette vil mindske risikoen for, at den bliver 

fanget, snublet over eller trukket i ved et uheld (især af børn). 

Tekniske parametre 

Produktnavn: Smart blender 
Model: NB102 
Spænding : 220 – 240 V 
Frekvens: 50 - 60 Hz 
Effekt: 1000 W 
Kabellængde: 1 m 
Motor: enfaset induktionsmotor 
Sikring: 250V 5A 
Arbejdstid: maksimalt 1 minut ved kontinuerlig drift 
Vægt: 2,5 kg 
Dimensioner: 140 mm x 200 mm 
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Produktfunktioner 

Vi har gjort alt for at sikre enhedens højeste kvalitet og funktionalitet. 1000W-motoren og det holdbare 6-armede ekstraktionsblad i 
rustfrit stål garanterer den perfekte konsistens i dine smoothies. De blendede ingredienser vil være fulde af smag og fløjlsbløde. 
Blenderen leveres med et bredt udvalg af tilbehør , der giver dig mulighed for at tilberede forskellige portionsstørrelser. Luk 
beholderen med " to-go "-låget, og tag en sund portion med på arbejde eller i skole. Vi tror fuldt og fast på, at regelmæssigt indtag 
af grønne smoothies vil have en positiv indflydelse på dit helbred og velvære. Leg med smagsvarianter, bland dem, og udforsk 
dristigt interessante smagskombinationer ! 
  

Sæt komponenter 

Illustration nr. 1 
1. Høj bæger 700 ml (total kapacitet 1000 ml) x2 
2. Dæk med knive 
3. Enhedens krop 
4. Takeaway-dækning 
5. Fladt dæksel 

Brugsanvisning 

1. For at begynde at bruge blenderen skal du tilsætte ingredienserne i kanden og skrue den på knivdækslet. 
2. Sæt enheden i strømforsyningen, placer koppen med låget i enhedens hus, så markeringerne er justeret og matcher, 

tryk på koppen, og drej den derefter med uret. 
3. For at stoppe apparatet skal du trykke på koppen og derefter dreje den mod uret. 

Yderligere oplysninger 

• Blenderens maksimale kontinuerlige driftstid er 1 minut. 
• Når du har tilsat ingredienserne i kanden, skal du sætte låget på blenderbladene på igen og stramme det for at 

forhindre lækager. 
• Koppens fyldningsgrad bør ikke være mindre end 25%. 
• Koppens fyldningsniveau må ikke overstige den maksimale niveaumarkering på koppen. 
• ingredienser skal afkøles, inden de kommes i bægeret. 
• Brug aldrig apparatet uden ingredienser , da dette kan beskadige knivdækslet. 
• Når du blender, skal du altid vente, indtil motoren og knivene er stoppet helt, før du tilsætter yderligere ingredienser i 

kanden . 
• Hold aldrig knivene i hånden, når blenderen er tilsluttet en stikkontakt, da dette kan forårsage alvorlig personskade . 

 
Eksempler på brug af blender 

Hakning - 100 g krydderurter - 5 sekunder 
Blendning - 340 g gulerødder, 510 g vand - 60 sekunder 
Knusning - 100 g isterninger - 10 sekunder 
Maling - 450 g ris - 60 sekunder 

Rengøring og vedligeholdelse 

• Vask venligst knivtilbehøret og koppen straks efter brug. 
• Knivtilbehøret og koppen skal vaskes i hånden med vand og et mildt opvaskemiddel. 
• Apparatets yderside kan tørres af med en fugtig klud. Apparatet må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker. 
• Knivene og kroppen skal tørres umiddelbart efter vask. 
• For at forvaske kanden eller hurtigt fjerne mindre pletter kan du tænde apparatet med kanden halvt fyldt med varmt 

vand og opvaskemiddel. 
• Kom ikke bladet i opvaskemaskinen. Brug blot vand og et mildt opvaskemiddel. 
• Kanden tåler opvaskemaskine, forudsat at den placeres på den øverste rille, og at der anvendes en temperatur på op 

til 50 °C. 
• Læg ikke koppen i blød i meget varmt vand. 
• Fjern ikke tætningsringen under rengøring 

Garantivilkår 

1. Produktet er dækket af en 24-måneders producentgaranti, implementeret af: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 
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2. Klager/garantireparationer skal rapporteres via garanti-/serviceformularen, der er tilgængelig på morele.net. 
3. Garantien dækker kun skjulte defekter, der kan tilskrives producenten. 
4. Klagen vil blive behandlet af salgsstedet eller den tekniske service under garantien, hvis kunden fremviser: 

a. gyldigt købsbevis med salgsdato , 
b. et rapporteret produkt eller en defekt del. Ved fjernkøb er garantikortet kun gyldigt med købsbevis 

(kvittering/faktura). 
5. Klagen vil blive behandlet inden for 14 dage efter, at den er indsendt af Kunden. 
6. Produktionsfejl, der opdages i garantiperioden, vil blive repareret gratis inden for 21 dage fra produktets leveringsdato 

til salgsstedet eller den tekniske service. 
7. Hvis det er nødvendigt at importere dele til reparation, kan garantiperioden forlænges med den tid, der er nødvendig 

for at importere delene, dog højst med 40 dage. 
8. Garantiundtagelser: 

a. mekaniske skader og relaterede defekter, 
b. skader og defekter som følge af forkert brug og forkert opbevaring, montering og vedligeholdelse, 
c. skader og slitage på sådanne driftskomponenter , 
d. monterings- eller vedligeholdelsesaktiviteter, der er brugerens ansvar i overensstemmelse med 

instruktionerne. 
9. Garantien gælder ikke, når: 

a. dens gyldighedsperiode er udløbet, 
b. Kunden har repareret eller modificeret produktet ved hjælp af ikke-originale dele , 
c. defekten skyldtes forkert installation eller manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening i 

manualen, 
d. produktet bruges til andre formål end husholdningsbrug, 
e. skader forårsaget under transport. 

10. Kunden har ret til følgende gratis kompensation: 
a. produktreparation, 
b. produktudskiftning, 
c. reduceret pris, 
d. opsigelse af kontrakten og fuld kompensation af omkostninger . 

11. Sådan indgiver du et krav: 
a. Præsenter produktet eller dets indsendte del. 
b. Fremvis købsbevis med angivelse af sælgers navn og adresse, købsdato og -sted, produkttype eller et 

gyldigt garantikort med salgsstedets stempel. 
c. Hvis produktet leveres snavset, kan den tekniske service nægte at modtage det eller rengøre det for 

Kundens regning efter at have indhentet Kundens skriftlige samtykke. 
12. Hvis reklamationen godkendes, vil enheden blive repareret eller erstattet med en ny, eller kunden vil modtage en 

refusion . Transportomkostningerne fra producentens servicecenter dækkes af servicecenteret. 
13. Hvis klagen afvises, vil Kunden modtage en detaljeret begrundelse for afgørelsen, og udstyret vil blive sendt til ham for 

hans regning inden for 14 dage efter modtagelsen af afgørelsen. 

Udnyttelse 

Håndtering af elektrisk og elektronisk affald (WEEE-reglerne). 
Mærkningen på emballagen, tilbehøret eller brugermanualen angiver, at udtjente enheder og deres medfølgende elektroniske 
tilbehør ikke må smides i husholdningsaffaldsbeholdere sammen med andet husholdningsaffald. 
miljøforurening eller sundhedsfarer på grund af forkert bortskaffelse. Dette affald bør adskilles fra andet affald og genbruges for at 
muliggøre genbrug af råmaterialer . Genbrug muliggør genbrug af råmaterialer.
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Οδηγίες και ειδοποιήσεις ασφαλείας 

Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να κατανοήσετε καλύτερα τον τρόπο χρήσης αυτού του προϊόντος. Κατά τη χρήση, 
υπάρχουν αρκετές σημαντικές οδηγίες ασφαλείας που πρέπει να ακολουθήσετε , συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων. 

• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην βυθίζετε το καλώδιο , την πρίζα ή την πρίζα σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό. 

• Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά. Αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε εξαρτήματα και πριν τον καθαρισμό. 

• Αποφύγετε την επαφή με κινούμενα μέρη. 
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις ή μετά από δυσλειτουργία της συσκευής, πτώση ή 

ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο . 
• Η χρήση αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο πρόκλησης ζημιάς 

στη συσκευή και τραυματισμού . 
• Μην αναμειγνύετε ζεστά υλικά και υγρά . 
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. 
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν κρέμεται από την άκρη ενός τραπεζιού/πάγκου και δεν αγγίζει καμία θερμή 

επιφάνεια, συμπεριλαμβανομένης μιας κουζίνας. 
• Κρατήστε τα χέρια και τα σκεύη μακριά από τις κινούμενες λεπίδες όσο λειτουργεί το μπλέντερ για να μειώσετε τον 

κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού ή ζημιάς στη συσκευή. 
• Οι λεπίδες είναι κοφτερές. Χειριστείτε τις με προσοχή. 
• Αυτή η συσκευή προορίζεται για την προετοιμασία μικρών ποσοτήτων τροφίμων για άμεση κατανάλωση. Δεν 

προορίζεται για την παρασκευή μεγάλων ποσοτήτων τροφίμων ταυτόχρονα. 
• Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού, μην εισάγετε ποτέ τη λεπίδα κοπής στο σώμα χωρίς πρώτα να 

τοποθετήσετε το κύπελλο στη σωστή θέση. 
• Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή σε επίπεδη, ομοιόμορφη και σταθερή επιφάνεια. 
• Πριν από τη λειτουργία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα είναι ασφαλισμένο στη θέση του. 
• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 

σέρβις του κατασκευαστή. 
• Να είστε προσεκτικοί όταν χειρίζεστε το καπάκι της λεπίδας κοπής, όταν αδειάζετε την κανάτα και κατά τον 

καθαρισμό. 
• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό της 

μακριά από παιδιά. 
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες 

ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. 

• Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με αυτό, ακόμα και όταν είναι αποσυνδεδεμένα 
από την πρίζα. 

• Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την παροχή ρεύματος εάν δεν την έχετε επιτηρήσει και πριν από τη 
συναρμολόγηση , την αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό. 

• Για να αποσυνδέσετε αυτό το προϊόν από την ηλεκτρική πρίζα, τραβήξτε απευθείας το φις. Μην τραβάτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας . 

Σημαντικές πληροφορίες 

Παρέχεται ένα κοντό καλώδιο τροφοδοσίας για τη μείωση του κινδύνου μπερδέματος ή σύνθλιψης του καλωδίου. Διατίθενται 
καλώδια επέκτασης που μπορούν να χρησιμοποιηθούν με την προϋπόθεση ότι δίνεται προσοχή: 

1. Οι ηλεκτρικές παράμετροι που αναγράφονται πρέπει να είναι τουλάχιστον ίδιες με εκείνες του προϊόντος. 
2. Εάν το προϊόν διαθέτει φις γείωσης, το καλώδιο επέκτασης πρέπει επίσης να διαθέτει αγωγό γείωσης 3 συρμάτων. 
3. Τοποθετήστε το μακρύτερο καλώδιο έτσι ώστε να μην κρέμεται πάνω από τον πάγκο ή την επιφάνεια του τραπεζιού. 

Αυτό θα μειώσει τον κίνδυνο να πιαστεί, να σκοντάψει κάποιος ή να τραβηχτεί κατά λάθος (ειδικά από παιδιά). 

Τεχνικές παράμετροι 

Όνομα προϊόντος: Έξυπνο μπλέντερ 
Μοντέλο: NB102 
Τάση : 220 – 240 V 
Συχνότητα: 50 - 60 Hz 
Ισχύς: 1000 W 
Μήκος καλωδίου: 1 m 
Κινητήρας: μονοφασικός επαγωγικός κινητήρας 
Ασφάλεια: 250V 5A 
Χρόνος εργασίας: μέγιστο 1 λεπτό συνεχούς λειτουργίας 
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Βάρος: 2,5 κιλά 
Διαστάσεις: 140mm x 200mm 

Χαρακτηριστικά προϊόντος 

Έχουμε καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλίσουμε την υψηλότερη ποιότητα και λειτουργικότητα της συσκευής. Ο 
κινητήρας 1000W και η ανθεκτική λεπίδα εξαγωγής από ανοξείδωτο ατσάλι 6 βραχιόνων εγγυώνται την τέλεια υφή των smoothies 
σας. Τα αναμεμειγμένα υλικά θα είναι γεμάτα γεύση και βελούδινα απαλά. Το μπλέντερ διαθέτει μια μεγάλη γκάμα αξεσουάρ που 
θα σας επιτρέψει να ετοιμάσετε διάφορα μεγέθη μερίδων. Κλείστε το δοχείο με το καπάκι " to-go " και πάρτε μια υγιεινή μερίδα 
στη δουλειά ή το σχολείο. Πιστεύουμε ακράδαντα ότι η τακτική κατανάλωση πράσινων smoothies θα επηρεάσει θετικά την υγεία 
και την ευεξία σας. Παίξτε με τις γεύσεις, ανακατέψτε τες και εξερευνήστε με τόλμη ενδιαφέροντες συνδυασμούς γεύσεων ! 
  

Ορισμός στοιχείων 

Εικονογράφηση αρ. 1 
1. Ψηλό ποτήρι 700 ml (συνολική χωρητικότητα 1000 ml) x2 
2. Καλύψτε με λεπίδες 
3. Το σώμα της συσκευής 
4. Κάλυψη για παραλαβή 
5. Επίπεδο εξώφυλλο 

Οδηγίες χρήσης 

1. Για να ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το μπλέντερ, προσθέστε τα υλικά στην κανάτα και βιδώστε την στο κάλυμμα των 
λεπίδων. 

2. Συνδέστε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος, τοποθετήστε το κύπελλο με το καπάκι στο σώμα της συσκευής έτσι 
ώστε οι σημάνσεις να είναι ευθυγραμμισμένες και να ταιριάζουν, πιέστε το κύπελλο και στη συνέχεια περιστρέψτε 
το δεξιόστροφα. 

3. Για να σταματήσετε τη συσκευή, πιέστε το κύπελλο και στη συνέχεια περιστρέψτε το αριστερόστροφα. 

Πρόσθετες πληροφορίες 

• Ο μέγιστος χρόνος συνεχούς λειτουργίας του μπλέντερ είναι 1 λεπτό. 
• Αφού προσθέσετε τα υλικά στην κανάτα, επανατοποθετήστε το καπάκι της λεπίδας του μπλέντερ και σφίξτε το για να 

αποφύγετε διαρροές. 
• Η γέμιση του κυπέλλου δεν πρέπει να είναι μικρότερη από 25%. 
• Η στάθμη πλήρωσης του κυπέλλου δεν πρέπει να υπερβαίνει την ένδειξη μέγιστης στάθμης στο κύπελλο. 
• υλικά πρέπει να κρυώνουν πριν τα τοποθετήσετε στο κύπελλο. 
• Ποτέ μην λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς συστατικά, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο κάλυμμα της 

λεπίδας. 
• Κατά την ανάμειξη, περιμένετε πάντα μέχρι να σταματήσουν εντελώς ο κινητήρας και οι λεπίδες πριν προσθέσετε 

επιπλέον υλικά στην κανάτα . 
• Μην κρατάτε ποτέ τις λεπίδες με το χέρι όταν το μπλέντερ είναι στην πρίζα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 

σοβαρό τραυματισμό . 
 

Παραδείγματα χρήσης του Blender 

Ψιλοκόψιμο - 100 γρ. μυρωδικά - 5 δευτερόλεπτα 
Ανάμειξη - 340 γρ. καρότα, 510 γρ. νερό - 60 δευτερόλεπτα 
Θρυμματισμός - 100 γρ. παγάκια - 10 δευτερόλεπτα 
Άλεση - 450 γρ. ρυζιού - 60 δευτερόλεπτα 

Καθαρισμός και συντήρηση 

• Παρακαλούμε πλύνετε το εξάρτημα λεπίδας και το κύπελλο αμέσως μετά τη χρήση. 
• Το εξάρτημα λεπίδας και το κύπελλο πρέπει να πλένονται στο χέρι με νερό και ένα ήπιο υγρό πιάτων. 
• Το εξωτερικό της συσκευής μπορεί να σκουπιστεί με ένα υγρό πανί. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά. 
• Οι λεπίδες και το σώμα πρέπει να στεγνώσουν αμέσως μετά το πλύσιμο. 
• Για να προπλύνετε την κανάτα ή να αφαιρέσετε γρήγορα μικρούς λεκέδες, μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη συσκευή 

με την κανάτα μισογεμάτη με ζεστό νερό και υγρό πιάτων. 
• Μην βάζετε τη λεπίδα στο πλυντήριο πιάτων. Απλώς χρησιμοποιήστε νερό και ένα ήπιο υγρό πιάτων. 
• Η κανάτα πλένεται στο πλυντήριο πιάτων, εφόσον τοποθετηθεί στο πάνω ράφι και χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασία 

έως 50 °C. 
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• Μην μουλιάζετε το κύπελλο σε πολύ ζεστό νερό. 
• Μην αφαιρείτε τον δακτύλιο στεγανοποίησης κατά τον καθαρισμό 

Όροι εγγύησης 

1. Το προϊόν καλύπτεται από 24μηνη εγγύηση κατασκευαστή, η οποία παρέχεται από την: Morele.net sp. z o. o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Κρακοβία , NIP: PL9451972201. 

2. Τα παράπονα/επισκευές που καλύπτονται από την εγγύηση θα πρέπει να αναφέρονται μέσω της φόρμας εγγύησης/
σέρβις που διατίθεται στο morele.net. 

3. Η εγγύηση καλύπτει μόνο κρυφά ελαττώματα που μπορούν να αποδοθούν στον κατασκευαστή. 
4. Το παράπονο θα εξεταστεί από το σημείο πώλησης ή την τεχνική υπηρεσία βάσει της εγγύησης εάν ο Πελάτης 

προσκομίσει: 
a. έγκυρη απόδειξη αγοράς με την ημερομηνία πώλησης , 
b. ένα αναφερόμενο προϊόν ή ελαττωματικό εξάρτημα. Σε περίπτωση αγοράς εξ αποστάσεως, η κάρτα 

εγγύησης ισχύει μόνο με την απόδειξη αγοράς (απόδειξη/τιμολόγιο). 
5. Η καταγγελία θα εξεταστεί εντός 14 ημερών από την υποβολή της από τον Πελάτη. 
6. Τα κατασκευαστικά ελαττώματα που εντοπίζονται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης θα επισκευάζονται 

δωρεάν εντός 21 ημερών από την ημερομηνία παράδοσης του προϊόντος στο σημείο πώλησης ή τεχνικής 
εξυπηρέτησης. 

7. Εάν είναι απαραίτητο να εισαχθούν εξαρτήματα για επισκευή, η περίοδος επισκευής της εγγύησης μπορεί να 
παραταθεί κατά το χρόνο που απαιτείται για την εισαγωγή των εξαρτημάτων, αλλά όχι περισσότερο από 40 ημέρες. 

8. Εξαιρέσεις εγγύησης: 
a. μηχανικές βλάβες και συναφή ελαττώματα, 
b. ζημιές και ελαττώματα που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση και ακατάλληλη αποθήκευση, 

συναρμολόγηση και συντήρηση, 
c. ζημιά και φθορά τέτοιων λειτουργικών εξαρτημάτων , 
d. δραστηριότητες συναρμολόγησης ή συντήρησης που αποτελούν ευθύνη του χρήστη σύμφωνα με τις 

οδηγίες. 
9. Η εγγύηση δεν ισχύει όταν: 

a. η περίοδος ισχύος του έχει λήξει, 
b. Ο πελάτης έχει επισκευάσει ή τροποποιήσει το προϊόν χρησιμοποιώντας μη γνήσια ανταλλακτικά , 
c. το ελάττωμα προέκυψε από λανθασμένη εγκατάσταση ή μη τήρηση των κανόνων σωστής λειτουργίας 

που περιέχονται στο εγχειρίδιο, 
d. το προϊόν χρησιμοποιείται για σκοπούς άλλους από τον οικιακό, 
e. ζημιές που προκλήθηκαν κατά τη μεταφορά. 

10. Ο πελάτης δικαιούται την ακόλουθη δωρεάν αποζημίωση: 
a. επισκευή προϊόντων, 
b. αντικατάσταση προϊόντος, 
c. μειωμένη τιμή, 
d. Λήξη της σύμβασης και πλήρης αποζημίωση για τα έξοδα . 

11. Για να υποβάλετε μια αξίωση: 
a. Παρουσιάστε το προϊόν ή το υποβληθέν μέρος του. 
b. Προσκομίστε απόδειξη αγοράς στην οποία θα αναγράφεται το όνομα και η διεύθυνση του πωλητή, η 

ημερομηνία και ο τόπος αγοράς, ο τύπος του προϊόντος ή έγκυρη κάρτα εγγύησης με τη σφραγίδα του 
σημείου πώλησης. 

c. Εάν το προϊόν παραδοθεί βρώμικο, η τεχνική υπηρεσία μπορεί να αρνηθεί να το παραλάβει ή να το 
καθαρίσει με έξοδα του Πελάτη, αφού λάβει την έγγραφη συγκατάθεσή του. 

12. Εάν η καταγγελία γίνει δεκτή, η συσκευή θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί με μια καινούργια ή ο πελάτης θα 
λάβει επιστροφή χρημάτων . Τα έξοδα μεταφοράς από το κέντρο σέρβις του κατασκευαστή θα καλυφθούν από το 
κέντρο σέρβις. 

13. Εάν η καταγγελία απορριφθεί, ο Πελάτης θα λάβει λεπτομερή αιτιολόγηση της απόφασης και ο εξοπλισμός θα του 
αποσταλεί με δικά του έξοδα εντός 14 ημερών από την παραλαβή της απόφασης. 

Χρησιμοποίηση 

Διαχείριση αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (κανονισμοί ΑΗΗΕ). 
Η σήμανση στη συσκευασία, στα αξεσουάρ ή στο εγχειρίδιο χρήστη υποδεικνύει ότι οι εκτός λειτουργίας συσκευές και τα 
συνοδευτικά ηλεκτρονικά αξεσουάρ δεν πρέπει να τοποθετούνται σε κάδους αστικών απορριμμάτων μαζί με άλλα οικιακά 
απορρίμματα. 
περιβαλλοντική ρύπανση ή σε κινδύνους για την υγεία λόγω ακατάλληλης απόρριψης. Αυτά τα απόβλητα θα πρέπει να 
διαχωρίζονται από άλλα απόβλητα και να ανακυκλώνονται για να καταστεί δυνατή η επαναχρησιμοποίηση των πρώτων υλών . Η 
ανακύκλωση επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση των πρώτων υλών.
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Instrucciones y avisos de seguridad 

Lea este manual detenidamente para comprender mejor cómo usar este producto. Durante su uso, debe seguir varias normas de 
seguridad importantes , entre ellas las siguientes. 

• Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el cable , el enchufe ni la red eléctrica en agua ni en ningún otro 
líquido. 

• Se requiere una supervisión estricta cuando este aparato sea utilizado por niños o cerca de ellos. Desenchufe el 
aparato cuando no esté en uso, antes de colocar o quitar piezas y antes de limpiarlo. 

• Evite el contacto con piezas móviles. 
• No utilice el aparato con un cable o enchufe dañado, o después de que el aparato haya funcionado mal, se haya caído 

o haya sufrido algún daño . 
• El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede provocar riesgos de daños al dispositivo y lesiones 

personales . 
• No mezcle ingredientes y líquidos calientes . 
• No utilice el dispositivo al aire libre. 
• Asegúrese de que el cable no cuelgue del borde de una mesa o mostrador y no toque ninguna superficie caliente, 

incluida una estufa. 
• Mantenga las manos y los utensilios alejados de las cuchillas en movimiento mientras la licuadora esté en 

funcionamiento para reducir el riesgo de lesiones graves o daños al aparato. 
• Las cuchillas están afiladas. Manéjelas con cuidado. 
• Este aparato está diseñado para preparar pequeñas cantidades de alimentos para consumo inmediato. No está 

diseñado para preparar grandes cantidades de alimentos a la vez. 
• Para reducir el riesgo de lesiones, nunca inserte la cuchilla de corte en el cuerpo sin colocar primero la taza en la 

posición correcta. 
• Coloque siempre el dispositivo sobre una superficie plana, uniforme y estable. 
• Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la cubierta esté bien colocada en su lugar. 
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un centro de servicio autorizado del fabricante. 
• Tenga cuidado al manipular la tapa de la cuchilla de corte, al vaciar la jarra y durante la limpieza. 
• El dispositivo no debe ser utilizado por niños sin supervisión. Mantenga el dispositivo y su cable fuera del alcance de 

los niños. 
• El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas o con falta de 

experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato 
y comprendan los peligros que conlleva. 

• Este producto no es un juguete. Los niños no deben jugar con él, ni siquiera desenchufado. 
• Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación si lo deja sin supervisión y antes de montarlo , 

desmontarlo o limpiarlo. 
• Para desconectar este producto de la toma de corriente, tire directamente del enchufe. No tire del cable de 

alimentación . 

Información importante 

Se incluye un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de enredos o pinzamientos. Hay alargadores disponibles y se 
pueden usar siempre que se tenga cuidado: 

1. Los parámetros eléctricos marcados deben ser al menos iguales a los del producto; 
2. Si el producto tiene un enchufe con conexión a tierra, el cable de extensión también debe tener un conductor de 

conexión a tierra de 3 hilos; 
3. Coloque el cable más largo de modo que no cuelgue del mostrador ni de la mesa. Esto reducirá el riesgo de que se 

enganche, tropiece con él o tire accidentalmente (especialmente por parte de los niños). 

Parámetros técnicos 

Nombre del producto: Licuadora inteligente 
Modelo: NB102 
Voltaje : 220 – 240 V 
Frecuencia: 50 - 60 Hz 
Potencia: 1000 W 
Longitud del cable: 1 m 
Motor: motor de inducción monofásico 
Fusible: 250 V 5 A 
Tiempo de trabajo: máximo 1 minuto de funcionamiento continuo 
Peso: 2,5 kg 
Dimensiones: 140 mm x 200 mm 

24



Características del producto 

Nos hemos esforzado al máximo para garantizar la máxima calidad y funcionalidad del dispositivo. El motor de 1000 W y la 
resistente cuchilla de extracción de acero inoxidable de 6 brazos garantizan la consistencia perfecta de tus batidos. Los ingredientes 
licuados quedarán repletos de sabor y con una textura suave y cremosa. La licuadora incluye una amplia gama de accesorios que te 
permitirán preparar porciones de distintos tamaños. Cierra el recipiente con la tapa para llevar y lleva una porción saludable al 
trabajo o a la escuela. Creemos firmemente que el consumo regular de batidos verdes tendrá un impacto positivo en tu salud y 
bienestar. ¡Juega con los sabores, mézclalos y explora atrévete a crear combinaciones de sabores interesantes ! 
  

Componentes del conjunto 

Ilustración n.º 1 
1. Copa alta 700 ml ( capacidad total 1000 ml) x2 
2. Cubrir con cuchillas 
3. El cuerpo del dispositivo 
4. Tapa para llevar 
5. Tapa plana 

Instrucciones de uso 

1. Para comenzar a utilizar la licuadora, agregue los ingredientes a la jarra y enrosque la tapa de las cuchillas. 
2. Conecte el dispositivo a la fuente de alimentación, coloque la taza con la tapa en el cuerpo del dispositivo de manera 

que las marcas queden alineadas y coincidan, presione la taza y luego gírela en el sentido de las agujas del reloj. 
3. Para detener el dispositivo, presione la copa y luego gírela en sentido antihorario. 

Información adicional 

• El tiempo máximo de funcionamiento continuo de la licuadora es de 1 minuto. 
• Después de agregar los ingredientes a la jarra, vuelva a colocar la tapa de la cuchilla de la licuadora y ajústela para 

evitar fugas. 
• El llenado de la taza no debe ser inferior al 25%. 
• El nivel de llenado de la taza no debe exceder la marca de nivel máximo en la taza. 
• Los ingredientes calientes deben enfriarse antes de colocarlos en el vaso. 
• Nunca haga funcionar el aparato sin ingredientes ya que esto podría dañar la cubierta de la cuchilla. 
• Al licuar, espere siempre hasta que el motor y las cuchillas se hayan detenido por completo antes de agregar 

ingredientes adicionales a la jarra . 
• Nunca sujete las cuchillas con la mano cuando la licuadora esté enchufada ya que esto puede causar lesiones 

personales graves . 
 

Ejemplos de uso de Blender 

Picar - 100 g de hierbas - 5 segundos 
Licuado - 340 g de zanahorias, 510 g de agua - 60 segundos 
Trituración - 100 g de cubitos de hielo - 10 segundos 
Molienda - 450 g de arroz - 60 segundos 

Limpieza y mantenimiento 

• Lave el accesorio de cuchilla y el vaso inmediatamente después de usarlos. 
• El accesorio de cuchilla y la taza deben lavarse a mano con agua y un detergente lavavajillas suave. 
• El exterior del dispositivo se puede limpiar con un paño húmedo. No lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido. 
• Las cuchillas y el cuerpo deben secarse inmediatamente después del lavado. 
• Para prelavar la jarra o eliminar rápidamente pequeñas manchas, puede encender el aparato con la jarra llena hasta la 

mitad con agua tibia y líquido lavavajillas. 
• No lave la cuchilla en el lavavajillas. Simplemente use agua y un detergente lavavajillas suave. 
• La jarra es apta para lavavajillas, siempre que se coloque en el estante superior y se utilice una temperatura de hasta 

50 °C. 
• No sumerja la taza en agua muy caliente. 
• No retire el anillo de sellado durante la limpieza. 
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Términos de garantía 

1. El producto está cubierto por una garantía del fabricante de 24 meses, implementada por: Morele.net sp. z o. o., al. 
Jana Pawła II 43b, 31-864 Cracovia , NIP: PL9451972201. 

2. Las quejas/reparaciones en garantía deben informarse a través del formulario de garantía/servicio disponible en 
morele.net. 

3. La garantía cubre únicamente los defectos ocultos que puedan atribuirse al fabricante. 
4. La reclamación será considerada por el punto de venta o servicio técnico en garantía si el Cliente presenta: 

a. de compra válido con la fecha de venta , 
b. Un producto reportado o una pieza defectuosa. En caso de compra a distancia, la tarjeta de garantía solo 

es válida con el comprobante de compra (factura). 
5. La reclamación será considerada dentro de los 14 días siguientes a su presentación por el Cliente. 
6. Los defectos de fabricación detectados durante el periodo de garantía serán reparados gratuitamente en el plazo de 

21 días desde la fecha de entrega del producto en el punto de venta o servicio técnico. 
7. Si es necesario importar piezas para su reparación, el período de reparación en garantía podrá extenderse por el 

tiempo necesario para importar las piezas, pero no más de 40 días. 
8. Exclusiones de garantía: 

a. daños mecánicos y defectos relacionados, 
b. daños y defectos resultantes de un uso indebido y de un almacenamiento, montaje y mantenimiento 

inadecuados, 
c. daños y desgaste de dichos componentes operativos , 
d. actividades de montaje o mantenimiento que sean responsabilidad del usuario de acuerdo con las 

instrucciones. 
9. La garantía no se aplica cuando: 

a. su período de validez ha expirado, 
b. El cliente ha reparado o modificado el producto utilizando piezas no originales , 
c. El defecto se debió a una instalación incorrecta o a no seguir las reglas de funcionamiento correctas 

contenidas en el manual, 
d. el producto se utiliza para fines distintos a los domésticos, 
e. Daños causados durante el transporte. 

10. El cliente tiene derecho a la siguiente compensación gratuita: 
a. reparación de productos, 
b. reemplazo de producto, 
c. precio reducido, 
d. resolución del contrato y compensación total de los costes . 

11. Para presentar una reclamación: 
a. Presentar el producto o la parte presentada del mismo. 
b. Presentar comprobante de compra donde conste el nombre y dirección del vendedor, fecha y lugar de 

compra, tipo de producto o tarjeta de garantía válida con el sello del punto de venta. 
c. Si el producto se entrega sucio, el servicio técnico podrá negarse a aceptarlo o limpiarlo a cargo del 

Cliente tras obtener el consentimiento por escrito del mismo. 
12. Si se acepta la reclamación, se reparará el dispositivo, se reemplazará por uno nuevo o se reembolsará el importe . Los 

gastos de transporte desde el centro de servicio del fabricante correrán a cargo del centro de servicio. 
13. Si la reclamación es rechazada, el Cliente recibirá una justificación detallada de la decisión y se le enviará el equipo a 

su cargo dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la decisión. 

Utilización 

Manipulación de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (normativa RAEE). 
La marca en el embalaje, los accesorios o el manual de usuario indica que los dispositivos fuera de servicio y los accesorios 
electrónicos que los acompañan no deben depositarse en los contenedores de residuos municipales junto con el resto de residuos 
domésticos. 
contaminación ambiental o riesgos para la salud debido a una eliminación inadecuada. Estos residuos deben separarse de otros y 
reciclarse para permitir la reutilización de las materias primas . El reciclaje permite la reutilización de las materias primas.
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Ohutusjuhised ja teated 

Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi, et paremini aru saada, kuidas seda toodet kasutada . Kasutamise ajal tuleb järgida 
mitmeid olulisi ohutusjuhiseid , sh järgmisi. 

• Elektrilöögi ohu vältimiseks ärge kastke juhet , pistikut ega vooluvõrku vette ega muusse vedelikku. 
• Kui seadet kasutavad lapsed või kui neid kasutatakse laste lähedal, on vajalik hoolikas järelevalve . Eemaldage seade 

pistikupesast, kui seda ei kasutata, enne osade paigaldamist või eemaldamist ja enne puhastamist. 
• Vältige kokkupuudet liikuvate osadega. 
• Ärge kasutage seadet kahjustatud juhtme või pistikuga ega pärast seadme talitlushäireid, maha kukkumist või muul 

viisil kahjustumist . 
• soovitamata lisatarvikute kasutamine võib põhjustada seadme kahjustamise ja kehavigastuste ohtu . 
• Ärge segage kuumi koostisosi ja vedelikke . 
• Ärge kasutage seadet õues. 
• Veenduge , et juhe ei ripuks üle laua/leti serva ega puutuks kokku kuuma pinnaga, sh pliidiga. 
• Hoidke blenderi töötamise ajal käed ja riistad liikuvatest teradest eemal, et vähendada tõsiste vigastuste või seadme 

kahjustamise ohtu. 
• Terad on teravad. Käsitsege ettevaatlikult. 
• See seade on mõeldud väikeste toidukoguste valmistamiseks koheseks tarbimiseks. See ei ole mõeldud suurte 

toidukoguste korraga valmistamiseks. 
• Vigastusohu vähendamiseks ärge kunagi sisestage lõiketera kehasse ilma tassi esmalt õigesse asendisse asetamata. 
• Asetage seade alati tasasele, ühtlasele ja stabiilsele pinnale. 
• Enne seadme kasutamist veenduge, et kate on kindlalt oma kohale lukustatud. 
• Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see lasta volitatud tootja teeninduskeskuses välja vahetada. 
• Olge lõiketera kaane käsitsemisel, kannu tühjendamisel ja puhastamisel ettevaatlik . 
• Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta kasutada. Hoidke seadet ja selle juhet lastele kättesaamatus kohas . 
• Seadet võivad kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või kogemuste ja teadmisteta isikud, 

kui neile on tagatud järelevalve või juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning nad mõistavad kaasnevaid ohte. 
• See toode ei ole mänguasi. Lapsed ei tohiks sellega mängida, isegi kui see on vooluvõrgust lahti ühendatud. 
• Eemaldage seade alati vooluvõrgust, kui see jääb järelevalveta, ning enne kokkupanekut , lahtivõtmist või puhastamist. 
• Toote vooluvõrgust lahtiühendamiseks tõmmake otse pistikust. Ärge tõmmake toitejuhtmest . 

Oluline teave 

Juhtme sassimineku või muljumise ohu vähendamiseks on kaasas lühike toitejuhe . Pikendusjuhtmed on saadaval ja neid võib 
kasutada, kui ollakse ettevaatlik: 

1. Märgitud elektrilised parameetrid peavad olema vähemalt samad, mis tootel; 
2. Kui tootel on maanduspistik, peab ka pikendusjuhtmel olema 3-juhtmeline maandusjuhe; 
3. Paiguta pikem juhe nii, et see ei ripuks üle tööpinna ega lauaplaadi. See vähendab ohtu, et see kinni jääb, selle otsa 

komistatakse või kogemata tõmmatakse (eriti laste puhul). 

Tehnilised parameetrid 

Toote nimi: Nutikas blender 
Mudel: NB102 
Pinge : 220–240 V 
Sagedus: 50–60 Hz 
Võimsus: 1000 W 
Kaabli pikkus: 1 m 
Mootor: ühefaasiline induktsioonmootor 
Kaitse: 250V 5A 
Tööaeg: maksimaalselt 1 minut pidevat tööd 
Kaal: 2,5 kg 
Mõõtmed: 140 mm x 200 mm 

Toote omadused 

Oleme teinud kõik endast oleneva, et tagada seadme kõrgeim kvaliteet ja funktsionaalsus. 1000 W mootor ja vastupidav 6-haruline 
roostevabast terasest ekstraktor tagavad teie smuutide täiusliku konsistentsi. Segatud koostisosad on täis maitset ja sametine sile. 
Blender on varustatud laia valiku lisatarvikutega, mis võimaldavad teil valmistada erineva suurusega portsjoneid. Sulgege anum " 
kaasa " kaanega ja võtke tervislik portsjon tööle või kooli kaasa . Usume kindlalt , et roheliste smuutide regulaarne tarbimine 
mõjutab positiivselt teie tervist ja heaolu. Mängige maitsetega, segage neid ja avastage julgelt huvitavaid maitsekombinatsioone ! 
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Komplekti komponendid 

Illustratsioon nr 1 
1. Kõrge pokaal 700 ml (kogumaht 1000 ml) x2 
2. Kata teradega 
3. Seadme korpus 
4. Kaasaostu kaas 
5. Lame kate 

Kasutusjuhend 

1. Blenderi kasutamise alustamiseks lisa kannu koostisosad ja keera see tera katte külge. 
2. Ühendage seade vooluvõrku, asetage kaanega tass seadme korpusesse nii, et märgistused oleksid joondatud ja 

sobiksid, vajutage tassi ja keerake seda päripäeva. 
3. Seadme peatamiseks vajutage topsi ja keerake seda seejärel vastupäeva. 

Lisateave 

• Blenderi maksimaalne pidev tööaeg on 1 minut. 
• Pärast koostisosade kannu lisamist pange blenderi tera kaas tagasi ja pingutage seda, et vältida lekkeid. 
• Tassi täidis ei tohiks olla väiksem kui 25%. 
• Tassi täitetase ei tohiks ületada tassil olevat maksimaalset märgistust. 
• koostisosad tuleks enne kannu panemist jahutada. 
• Ärge kunagi käivitage seadet ilma koostisosadeta, kuna see võib tera katet kahjustada. 
• Segamise ajal oota alati, kuni mootor ja terad on enne kannu uute koostisosade lisamist täielikult seiskunud . 
• Ärge kunagi hoidke terasid käsitsi, kui blender on vooluvõrku ühendatud, kuna see võib põhjustada tõsiseid 

kehavigastusi . 
 

Blenderi kasutamise näited 

Hakkimine - 100 g ürte - 5 sekundit 
Segamine - 340 g porgandeid, 510 g vett - 60 sekundit 
Purustamine - 100 g jääkuubikuid - 10 sekundit 
Jahvatamine - 450 g riisi - 60 sekundit 

Puhastamine ja hooldus 

• Palun peske teraotsak ja topp kohe pärast kasutamist. 
• Teraotsakut ja tassi tuleks käsitsi pesta vee ja õrna nõudepesuvahendiga. 
• Seadme välispinda saab pühkida niiske lapiga. Ärge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. 
• Terad ja korpus tuleks pärast pesemist kohe kuivatada. 
• Kannu eelpesuks või väiksemate plekkide kiireks eemaldamiseks võite seadme sisse lülitada, kui kann on pooleldi 

täidetud sooja vee ja nõudepesuvahendiga. 
• Ärge pange tera nõudepesumasinasse. Kasutage lihtsalt vett ja õrna nõudepesuvahendit. 
• Kann on nõudepesumasinas pestav, kui see asetatakse ülemisele riiulile ja kasutatakse temperatuuri kuni 50 °C. 
• Ärge leotage tassi väga kuumas vees. 
• Ärge eemaldage puhastamise ajal tihendusrõngast 

Garantiitingimused 

1. Tootele kehtib 24-kuuline tootjagarantii, mille rakendab: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , 
NIP: PL9451972201. 

2. Kaebused/garantiiremondid tuleb esitada garantii-/teenindusvormi kaudu, mis on saadaval aadressil morele.net. 
3. Garantii katab ainult varjatud defekte, mida saab omistada tootjale. 
4. Müügipunkt või tehniline teenindus vaatab kaebuse garantii alusel läbi, kui klient esitab: 

a. kehtiv ostutõend koos müügikuupäevaga , 
b. teatatud toode või defektne osa. Kaugostu korral kehtib garantiikaart ainult koos ostutõendiga (kviitung/

arve). 
5. Kaebus vaadatakse läbi 14 päeva jooksul alates Kliendi poolt esitamisest. 
6. Garantiiajal avastatud tootmisdefektid parandatakse tasuta 21 päeva jooksul alates toote müügikohta või tehnilisse 

teenindusse toimetamise kuupäevast. 
7. Kui remondiks on vaja osi importida, võib garantiiremondi perioodi pikendada osade importimiseks vajaliku aja võrra, 

kuid mitte kauem kui 40 päeva võrra. 
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8. Garantii erandid: 
a. mehaanilised kahjustused ja nendega seotud defektid, 
b. kahjustused ja defektid, mis on tekkinud ebaõige kasutamise ja ebaõige ladustamise, kokkupaneku ja 

hoolduse tagajärjel, 
c. selliste töötavate komponentide kahjustused ja kulumine, 
d. paigaldus- või hooldustoimingud, mis on vastavalt juhistele kasutaja vastutusel. 

9. Garantii ei kehti järgmistel juhtudel: 
a. selle kehtivusaeg on lõppenud, 
b. Klient on toodet parandanud või modifitseerinud, kasutades mitteoriginaalvaruosi , 
c. defekt tekkis valest paigaldamisest või kasutusjuhendis sisalduvate nõuetekohase kasutamise reeglite 

eiramisest, 
d. toodet kasutatakse muul otstarbel kui majapidamises, 
e. transpordi ajal tekkinud kahjustused. 

10. Kliendil on õigus järgmisele tasuta hüvitisele: 
a. toote remont, 
b. toote asendamine, 
c. alandatud hind, 
d. lepingu lõpetamine ja kulude täielik hüvitamine . 

11. Nõude esitamiseks: 
a. Esitle toodet või selle esitatud osa. 
b. Esitage ostutõend, millel on kirjas müüja nimi ja aadress, ostukuupäev ja -koht, toote tüüp või kehtiv 

garantiikaart müügikoha templiga. 
c. Kui toode tarnitakse määrdunud kujul, võib tehniline teenindus keelduda selle vastuvõtmisest või 

puhastada selle Kliendi kulul pärast Kliendi kirjaliku nõusoleku saamist. 
12. Kui kaebus rahuldatakse, siis seade parandatakse või asendatakse uuega või saab klient raha tagasi . Transpordikulud 

tootja teeninduskeskusest katab teeninduskeskus. 
13. Kaebuse tagasilükkamise korral saab Klient otsuse kohta üksikasjaliku põhjenduse ning seadmed saadetakse talle tema 

kulul 14 päeva jooksul alates otsuse kättesaamisest. 

Kasutusala 

Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete käitlemine (elektroonikaromude eeskirjad). 
Pakendil, lisatarvikutel või kasutusjuhendil olev märgistus näitab, et kasutusest kõrvaldatud seadmeid ja nende juurde kuuluvaid 
elektroonilisi lisatarvikuid ei tohiks panna olmeprügikonteineritesse koos muude olmeprügiga. 
keskkonnareostust või terviseohtu ebaõige kõrvaldamise tõttu. Need jäätmed tuleks teistest jäätmetest eraldada ja ringlusse võtta, 
et võimaldada tooraine taaskasutamist . Ringlussevõtt võimaldab tooraine taaskasutamist.
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Turvallisuusohjeet ja ilmoitukset 

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ymmärtääksesi paremmin, miten tätä tuotetta käytetään . Käytön aikana on noudatettava useita 
tärkeitä turvallisuusohjeita , mukaan lukien seuraavat. 

• Sähköiskun välttämiseksi älä upota johtoa , pistoketta tai verkkolaitetta veteen tai mihinkään muuhun nesteeseen. 
• on valvottava tarkasti , kun lapset käyttävät sitä tai kun sitä käytetään lasten lähellä. Irrota pistoke pistorasiasta, kun 

laitetta ei käytetä, ennen osien asentamista tai irrottamista ja ennen puhdistamista. 
• Vältä kosketusta liikkuviin osiin. 
• Älä käytä laitetta, jos sen johto tai pistoke on vaurioitunut, tai jos laitteessa on toimintahäiriö, se on pudonnut tai 

vaurioitunut millään tavalla . 
• Muiden kuin valmistajan suosittelemien lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen ja 

henkilövahinkojen vaaran . 
• Älä sekoita kuumia aineksia ja nesteitä . 
• Älä käytä laitetta ulkona. 
• Varmista , että johto ei roiku pöydän/tiskin reunan yli eikä kosketa kuumia pintoja, kuten liettä. 
• tai laitteen vaurioitumisen riskiä . 
• Terät ovat terävät. Käsittele varovasti. 
• ruokamäärien valmistukseen välitöntä nauttimista varten. Sitä ei ole tarkoitettu suurten ruokamäärien valmistukseen 

kerralla. 
• Loukkaantumisriskin vähentämiseksi älä koskaan työnnä leikkuuterää kehoon asettamalla ensin kuppia oikeaan 

asentoon. 
• Aseta laite aina tasaiselle, tukevalle ja tukevalle alustalle. 
• Ennen laitteen käyttöä varmista, että kansi on lukittu tukevasti paikalleen. 
• Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valtuutetussa valmistajan huoltokeskuksessa. 
• Ole varovainen käsitellessäsi leikkuuterän kantta, tyhjentäessäsi kannua ja puhdistaessasi sitä. 
• Lapset eivät saa käyttää laitetta ilman valvontaa. Pidä laite ja sen johto poissa lasten ulottuvilta. 
• Laitetta voivat käyttää henkilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta 

ja tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 

• Tämä tuote ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä sillä, vaikka se olisi irrotettu pistorasiasta. 
• Irrota laite aina virtalähteestä, jos se jätetään ilman valvontaa, sekä ennen kokoamista , purkamista tai puhdistamista. 
• Irrota tuote pistorasiasta vetämällä suoraan pistokkeesta. Älä vedä virtajohdosta . 

Tärkeää tietoa 

Lyhyt virtajohto vähentää johdon sotkeutumis- tai puristumisriskiä. Saatavilla on jatkojohtoja, joita voidaan käyttää , kunhan 
noudatetaan varovaisuutta: 

1. Merkittyjen sähköisten parametrien on oltava vähintään samat kuin tuotteen; 
2. Jos tuotteessa on maadoituspistoke, myös jatkojohdossa on oltava 3-johtiminen maadoitusjohdin; 
3. Aseta pidempi johto niin, ettei se roiku tiskin tai pöydän yli. Tämä vähentää riskiä, että se jää kiinni, siihen kompastuu 

tai että sitä vedetään vahingossa (etenkin lasten toimesta). 

Tekniset parametrit 

Tuotteen nimi: Älykäs tehosekoitin 
Malli: NB102 
Jännite : 220–240 V 
Taajuus: 50–60 Hz 
Teho: 1000 W 
Kaapelin pituus: 1 m 
Moottori: yksivaiheinen induktiomoottori 
Sulake: 250V 5A 
Käyttöaika: enintään 1 minuutti jatkuvaa käyttöä 
Paino: 2,5 kg 
Mitat: 140 mm x 200 mm 

Tuotteen ominaisuudet 

Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme laitteen korkeimman mahdollisen laadun ja toimivuuden. 1000 W:n moottori ja 
kestävä 6-vartinen ruostumattomasta teräksestä valmistettu linkoterä takaavat smoothieidesi täydellisen koostumuksen. 
Sekoitettujen ainesten maku on täyteläinen ja samettisen pehmeä. Tehosekoittimen mukana tulee laaja valikoima lisävarusteita , 
joiden avulla voit valmistaa erikokoisia annoksia. Sulje astia " to-go "-kannella ja ota terveellinen annos mukaan töihin tai kouluun. 
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Uskomme vahvasti, että vihersmoothieiden säännöllinen nauttiminen vaikuttaa positiivisesti terveyteesi ja hyvinvointiisi. Leiki 
mauilla, sekoita niitä ja tutki rohkeasti mielenkiintoisia makuyhdistelmiä ! 
  

Aseta komponentit 

Kuva nro 1 
1. Korkea pikari 700 ml (kokonaistilavuus 1000 ml) x2 
2. Peitä terillä 
3. Laitteen runko 
4. Noutoruokakansi 
5. Litteä kansi 

Käyttöohjeet 

1. Aloita tehosekoittimen käyttö lisäämällä ainekset kannuun ja ruuvaamalla se terän suojukseen. 
2. Kytke laite virtalähteeseen, aseta kuppi kannella laitteen runkoon siten, että merkinnät ovat kohdakkain, paina kuppia 

ja käännä sitä myötäpäivään. 
3. Laite pysäytetään painamalla kuppia ja kääntämällä sitä sitten vastapäivään. 

Lisätietoja 

• Tehosekoittimen enimmäisjatkuva käyttöaika on 1 minuutti. 
• Kun olet lisännyt ainekset kannuun , aseta tehosekoittimen terän kansi takaisin paikalleen ja kiristä se vuotojen 

estämiseksi. 
• Kupin täyttöasteen ei tulisi olla alle 25 %. 
• Kupin täyttömäärä ei saa ylittää kupin maksimimerkintää. 
• ainesten tulee jäähdyttää ennen niiden lisäämistä kannuun. 
• Älä koskaan käytä laitetta ilman aineksia, sillä se voi vahingoittaa terän suojusta. 
• Sekoituksen aikana odota aina, että moottori ja terät ovat täysin pysähtyneet, ennen kuin lisäät kannuun muita 

aineksia . 
• Älä koskaan pidä teristä kiinni käsin, kun tehosekoitin on kytketty pistorasiaan, sillä se voi aiheuttaa vakavia 

henkilövahinkoja . 
 

Esimerkkejä tehosekoittimen käytöstä 

Silppuaminen - 100 g yrttejä - 5 sekuntia 
Sekoitus - 340 g porkkanoita, 510 g vettä - 60 sekuntia 
Murskaus - 100 g jääpaloja - 10 sekuntia 
Jauhaminen - 450 g riisiä - 60 sekuntia 

Puhdistus ja huolto 

• Pese teräosa ja kuppi heti käytön jälkeen. 
• Teräosa ja kuppi tulee pestä käsin vedellä ja miedolla astianpesuaineella. 
• Laitteen ulkopinnan voi pyyhkiä kostealla liinalla. Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. 
• Terät ja runko tulee kuivata heti pesun jälkeen. 
• Voit esipestä kannun tai poistaa pieniä tahroja nopeasti käynnistämällä laitteen kannun ollessa puolillaan lämpimällä 

vedellä ja astianpesuaineella. 
• Älä laita terää astianpesukoneeseen. Käytä vain vettä ja mietoa astianpesuainetta. 
• Kannu on konepesun kestävä, kunhan se asetetaan uunin ylimmälle ritilätasolle ja käytetään enintään 50 °C:n 

lämpötilaa . 
• Älä liota kuppia erittäin kuumassa vedessä. 
• Älä poista tiivisterengasta puhdistuksen aikana 

Takuuehdot 

1. Tuotteella on 24 kuukauden valmistajan takuu, jonka toteuttaa: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reklamaatiot/takuukorjaukset tulee ilmoittaa takuu-/huoltolomakkeella, joka on saatavilla osoitteessa morele.net. 
3. Takuu kattaa vain piilevät viat, jotka voidaan katsoa valmistajan aiheuttamiksi. 
4. Myyntipiste tai tekninen huolto käsittelee valituksen takuun puitteissa, jos asiakas esittää: 

a. voimassa oleva ostokuitti myyntipäivämäärällä , 
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b. ilmoitettu tuote tai viallinen osa. Etäoston tapauksessa takuukortti on voimassa vain ostotositteen 
(kuitti/lasku) kanssa. 

5. Valitus käsitellään 14 päivän kuluessa siitä, kun asiakas on sen jättänyt. 
6. Takuuaikana havaitut valmistusvirheet korjataan maksutta 21 päivän kuluessa tuotteen toimituspäivästä 

myyntipisteeseen tai tekniseen huoltoon. 
7. Jos osia on tarpeen tuoda korjattavaksi, takuukorjausaikaa voidaan pidentää osien tuontiin tarvittavalla ajalla, mutta 

enintään 40 päivällä. 
8. Takuun poikkeukset: 

a. mekaaniset vauriot ja niihin liittyvät viat, 
b. vahingot ja viat, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä ja varastoinnista, kokoonpanosta ja huollosta, 
c. tällaisten käyttökomponenttien vauriot ja kuluminen , 
d. käyttäjän vastuulla olevia kokoamis- tai huoltotoimia ohjeiden mukaisesti. 

9. Takuu ei ole voimassa, kun: 
a. sen voimassaoloaika on päättynyt, 
b. Asiakas on korjannut tai muuttanut tuotetta käyttämällä muita kuin alkuperäisiä osia , 
c. vika johtui virheellisestä asennuksesta tai käyttöohjeessa olevien sääntöjen noudattamatta jättämisestä, 
d. tuotetta käytetään muuhun kuin kotitalouskäyttöön, 
e. kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita. 

10. Asiakkaalla on oikeus seuraaviin maksuttomiin korvauksiin: 
a. tuotteen korjaus, 
b. tuotteen korvaaminen, 
c. alennettu hinta, 
d. sopimuksen irtisanominen ja kustannusten täysi korvaaminen . 

11. Vaatimuksen tekeminen: 
a. Esitä tuote tai sen toimittama osa. 
b. Esitä ostokuitti, josta ilmenee myyjän nimi ja osoite, ostopäivämäärä ja -paikka sekä tuotteen tyyppi, tai 

voimassa oleva takuukortti, jossa on myyntipisteen leima. 
c. Jos tuote toimitetaan likaisena, tekninen huolto voi kieltäytyä vastaanottamasta sitä tai puhdistaa sen 

asiakkaan kustannuksella saatuaan asiakkaan kirjallisen suostumuksen. 
12. Jos valitus hyväksytään, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen, tai asiakas saa rahat takaisin . Huoltokeskus vastaa 

laitteen kuljetuskustannuksista valmistajan huoltokeskuksesta . 
13. Jos valitus hylätään, asiakas saa yksityiskohtaisen perustelun päätökselle ja laitteet lähetetään hänelle hänen 

kustannuksellaan 14 päivän kuluessa päätöksen vastaanottamisesta. 

Käyttö 

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromun käsittely (SER-määräykset). 
Pakkauksessa, lisävarusteissa tai käyttöoppaassa oleva merkintä osoittaa, että käytöstä poistettuja laitteita ja niihin liittyviä 
elektronisia lisävarusteita ei saa laittaa yhdyskuntajätteeseen muun kotitalousjätteen mukana. 
ympäristön saastumiseen tai terveysvaaroihin virheellisen hävittämisen vuoksi. Tämä jäte tulee erottaa muusta jätteestä ja 
kierrättää raaka-aineiden uudelleenkäytön mahdollistamiseksi . Kierrätys mahdollistaa raaka-aineiden uudelleenkäytön.
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Consignes et avis de sécurité 

Veuillez lire attentivement ce manuel pour mieux comprendre l' utilisation de ce produit. Lors de son utilisation, plusieurs consignes 
de sécurité importantes sont à respecter , notamment les suivantes : 

• Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon , la fiche ou le secteur dans l'eau ou tout autre 
liquide. 

• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par ou à proximité d'enfants. Débranchez 
l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, avant d'ajouter ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer. 

• Évitez tout contact avec les pièces mobiles. 
• N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche est endommagé, ou si l'appareil présente un dysfonctionnement, est 

tombé ou a été endommagé de quelque façon que ce soit . 
• L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut entraîner un risque d'endommagement de l'appareil 

et de blessures corporelles . 
• Ne mélangez pas les ingrédients et les liquides chauds . 
• N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur. 
• Assurez -vous que le cordon ne pend pas du bord d’une table/d’un comptoir et ne touche aucune surface chaude, y 

compris une cuisinière. 
• Gardez les mains et les ustensiles éloignés des lames en mouvement pendant que le mixeur fonctionne afin de réduire 

le risque de blessures graves ou de dommages à l'appareil. 
• Les lames sont tranchantes. À manipuler avec précaution. 
• Cet appareil est conçu pour préparer de petites quantités d' aliments destinés à une consommation immédiate. Il n'est 

pas conçu pour préparer de grandes quantités d'aliments en une seule fois. 
• Pour réduire le risque de blessure, n'insérez jamais la lame de coupe dans le corps sans avoir d'abord placé la tasse 

dans la bonne position. 
• Placez toujours l'appareil sur une surface plane, régulière et stable. 
• Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous que le couvercle est bien verrouillé en place. 
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un centre de service agréé par le fabricant. 
• Soyez prudent lors de la manipulation du couvercle de la lame de coupe, lors du vidage du pichet et lors du nettoyage. 
• L'appareil ne doit pas être utilisé par des enfants sans surveillance. Gardez l'appareil et son câble hors de portée des 

enfants. 
• L'appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 

manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l'utilisation sûre de l'appareil et qu'elles comprennent les dangers encourus. 

• Ce produit n'est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas jouer avec, même débranché. 
• Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est laissé sans surveillance et avant le montage , le 

démontage ou le nettoyage. 
• Pour débrancher ce produit de la prise électrique, tirez directement sur la fiche. Ne tirez pas sur le cordon 

d'alimentation . 

Informations importantes 

Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire les risques d'emmêlement ou de pincement. Des rallonges sont disponibles 
et peuvent être utilisées à condition de respecter les précautions suivantes : 

1. Les paramètres électriques marqués doivent être au moins les mêmes que ceux du produit ; 
2. Si le produit est équipé d'une fiche de mise à la terre, la rallonge doit également être dotée d'un conducteur de mise à 

la terre à 3 fils ; 
3. Disposez le cordon le plus long de manière à ce qu'il ne pende pas au-dessus du comptoir ou de la table. Cela réduira 

le risque qu'il soit coincé, qu'on trébuche dessus ou qu'il soit tiré accidentellement (surtout par des enfants). 

Paramètres techniques 

Nom du produit : Smart blender 
Modèle : NB102 
Tension : 220 – 240 V 
Fréquence : 50 - 60 Hz 
Puissance : 1000 W 
Longueur du câble : 1 m 
Moteur : moteur à induction monophasé 
Fusible : 250 V 5 A 
Durée de fonctionnement : maximum 1 minute de fonctionnement continu 
Poids : 2,5 kg 
Dimensions : 140 mm x 200 mm 
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Caractéristiques du produit 

Nous avons tout mis en œuvre pour garantir la meilleure qualité et fonctionnalité à cet appareil. Son moteur de 1000 W et sa lame 
d'extraction robuste à 6 bras en acier inoxydable garantissent une consistance parfaite à vos smoothies. Vos ingrédients seront 
savoureux et onctueux. Le blender est fourni avec une large gamme d'accessoires pour vous permettre de préparer des portions 
variées. Fermez le récipient avec le couvercle « à emporter » et emportez une portion saine au travail ou à l'école. Nous sommes 
convaincus qu'une consommation régulière de smoothies verts a un impact positif sur votre santé et votre bien-être. Jouez avec les 
saveurs, mélangez-les et explorez des combinaisons de saveurs originales ! 
  

Composants de l'ensemble 

Illustration n°1 
1. Grand gobelet 700 ml ( capacité totale 1000 ml) x2 
2. Couverture avec lames 
3. Le corps de l'appareil 
4. Couverture à emporter 
5. Couverture plate 

Mode d'emploi 

1. Pour commencer à utiliser le mixeur, ajoutez les ingrédients dans le bol et vissez-le sur le couvercle de la lame. 
2. Branchez l'appareil sur l'alimentation électrique, placez la tasse avec le couvercle dans le corps de l'appareil de 

manière à ce que les marques soient alignées et correspondent, appuyez sur la tasse puis tournez-la dans le sens des 
aiguilles d'une montre. 

3. Pour arrêter l'appareil, appuyez sur la coupelle puis tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

Informations Complémentaires 

• La durée maximale de fonctionnement continu du mixeur est de 1 minute. 
• Après avoir ajouté les ingrédients dans le bol, remettez le couvercle de la lame du mixeur et serrez-le pour éviter les 

fuites. 
• Le remplissage de la tasse ne doit pas être inférieur à 25 %. 
• Le niveau de remplissage de la tasse ne doit pas dépasser le repère de niveau maximum sur la tasse. 
• Les ingrédients chauds doivent être refroidis avant de les placer dans le gobelet. 
• Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans ingrédients car cela pourrait endommager le couvercle de la lame. 
• Lors du mixage, attendez toujours que le moteur et les lames soient complètement arrêtés avant d'ajouter des 

ingrédients supplémentaires dans le bol . 
• Ne tenez jamais les lames à la main lorsque le mixeur est branché, car cela pourrait provoquer des blessures graves . 

 
Exemples d'utilisation de Blender 

Hacher - 100 g d'herbes - 5 secondes 
Mixage - 340 g de carottes, 510 g d'eau - 60 secondes 
Broyage - 100 g de glaçons - 10 secondes 
Moudre - 450 g de riz - 60 secondes 

Nettoyage et entretien 

• Veuillez laver la lame et la tasse immédiatement après utilisation. 
• La lame et la tasse doivent être lavées à la main avec de l'eau et un liquide vaisselle doux. 
• L'extérieur de l'appareil peut être nettoyé avec un chiffon humide. Ne l'immergez pas dans l'eau ni dans d'autres 

liquides. 
• Les lames et le corps doivent être séchés immédiatement après le lavage. 
• Pour prélaver la verseuse ou éliminer rapidement les petites taches, vous pouvez allumer l'appareil avec la verseuse à 

moitié remplie d'eau tiède et de liquide vaisselle. 
• Ne mettez pas la lame au lave-vaisselle. Utilisez simplement de l'eau et un liquide vaisselle doux. 
• La carafe peut être mise au lave-vaisselle à condition d'être placée sur l'étagère supérieure et d'utiliser une 

température allant jusqu'à 50 °C. 
• Ne pas faire tremper la tasse dans de l’eau très chaude. 
• Ne retirez pas la bague d'étanchéité lors du nettoyage 
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Conditions de garantie 

1. Le produit est couvert par une garantie fabricant de 24 mois, mise en œuvre par : Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła 
II 43b, 31-864 Kraków , NIP : PL9451972201. 

2. Les réclamations/réparations sous garantie doivent être signalées via le formulaire de garantie/service disponible sur 
morele.net. 

3. La garantie ne couvre que les défauts cachés imputables au fabricant. 
4. La réclamation sera prise en compte par le point de vente ou le service technique au titre de la garantie si le Client 

présente : 
a. d' achat valide avec la date de vente , 
b. Un produit ou une pièce défectueux signalé. En cas d'achat à distance, la carte de garantie n'est valable 

que sur présentation d'un justificatif d'achat (ticket de caisse/facture). 
5. La réclamation sera examinée dans les 14 jours suivant son dépôt par le Client. 
6. Les défauts de fabrication détectés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai de 21 

jours à compter de la date de livraison du produit au point de vente ou au service technique. 
7. S'il est nécessaire d'importer des pièces pour réparation, la période de réparation sous garantie peut être prolongée 

du temps nécessaire à l'importation des pièces, mais pas plus de 40 jours. 
8. Exclusions de garantie : 

a. dommages mécaniques et défauts connexes, 
b. les dommages et défauts résultant d'une utilisation impropre et d'un stockage, d'un montage et d'un 

entretien inappropriés, 
c. dommages et usure de ces composants opérationnels , 
d. activités de montage ou d'entretien qui relèvent de la responsabilité de l'utilisateur conformément aux 

instructions. 
9. La garantie ne s'applique pas lorsque : 

a. sa période de validité a expiré, 
b. Le client a réparé ou modifié le produit en utilisant des pièces non originales , 
c. le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du non-respect des règles de bon fonctionnement 

contenues dans le manuel, 
d. le produit est utilisé à des fins autres que domestiques, 
e. dommages causés pendant le transport. 

10. Le client a droit à l’indemnisation gratuite suivante : 
a. réparation de produits, 
b. remplacement de produit, 
c. prix réduit, 
d. résiliation du contrat et indemnisation intégrale des frais . 

11. Pour déposer une réclamation : 
a. Présenter le produit ou sa partie soumise. 
b. Présenter une preuve d' achat indiquant le nom et l'adresse du vendeur, la date et le lieu d'achat, le type 

de produit ou une carte de garantie valide avec le cachet du point de vente. 
c. Si le produit est livré sale, le service technique pourra refuser de le réceptionner ou le nettoyer aux frais 

du Client après avoir obtenu l'accord écrit de ce dernier. 
12. Si la réclamation est acceptée, l'appareil sera réparé ou remplacé, ou le client sera remboursé . Les frais de transport 

depuis le centre de service du fabricant seront pris en charge par ce dernier. 
13. Si la réclamation est rejetée, le Client recevra une justification détaillée de la décision et le matériel lui sera renvoyé à 

ses frais dans les 14 jours suivant la réception de la décision. 

Utilisation 

Gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques (réglementation DEEE). 
Le marquage sur l'emballage, les accessoires ou le manuel d'utilisation indique que les appareils mis hors service et les accessoires 
électroniques qui les accompagnent ne doivent pas être jetés dans les conteneurs à déchets municipaux avec les autres déchets 
ménagers. 
une pollution environnementale ou des risques pour la santé en raison d'une élimination inadéquate. Ces déchets doivent être 
séparés des autres déchets et recyclés afin de permettre la réutilisation des matières premières . Le recyclage permet la réutilisation 
des matières premières.
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Biztonsági utasítások és közlemények 

, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, hogy jobban megértse a termék használatát. Használat közben számos fontos biztonsági 
irányelvet kell betartani , beleértve a következőket. 

• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne merítse a kábelt , a csatlakozódugót vagy a hálózati csatlakozót 
vízbe vagy más folyadékba. 

• Szoros felügyelet szükséges , ha a készüléket gyermekek használják vagy gyermekek közelében használják. Húzza ki a 
készüléket a konnektorból, ha nem használja, mielőtt alkatrészeket helyez fel vagy levesz, valamint tisztítás előtt. 

• Kerülje a mozgó alkatrészekkel való érintkezést. 
• Ne üzemeltesse a készüléket sérült vezetékkel vagy csatlakozódugóval, illetve miután a készülék meghibásodott, 

leesett vagy bármilyen módon megsérült . 
• nem ajánlott tartozékok használata a készülék károsodásának és személyi sérülésnek a kockázatát okozhatja . 
• Ne turmixoljon forró hozzávalókat és folyadékokat . 
• Ne használja a készüléket a szabadban. 
• meg róla, hogy a kábel nem lóg le az asztal/pult széléről, és nem ér hozzá forró felülethez, beleértve a tűzhelyet is. 
• vagy a készülék károsodásának kockázatát . 
• A pengék élesek. Óvatosan kezelje őket. 
• étel elkészítésére szolgál . Nem alkalmas nagy mennyiségű étel egyidejű elkészítésére. 
• A sérülésveszély csökkentése érdekében soha ne helyezze a vágópengét a testbe anélkül, hogy előbb a poharat a 

megfelelő helyzetbe helyezné. 
• A készüléket mindig sík, egyenletes és stabil felületre helyezze. 
• A készülék használata előtt győződjön meg arról, hogy a fedél biztonságosan a helyén van rögzítve. 
• Ha a tápkábel sérült, azt egy hivatalos gyártói szervizközpontban kell kicseréltetni. 
• Legyen óvatos a vágófedél kezelésekor, a kancsó ürítésekor és tisztítás közben. 
• A készüléket gyermekek felügyelet nélkül nem használhatják. A készüléket és a kábelt tartsa gyermekektől elzárva . 
• A készüléket korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező 

személyek is használhatják, feltéve, hogy felügyeletet kapnak , vagy eligazítást kaptak a készülék biztonságos 
használatáról, és megértik a lehetséges veszélyeket. 

• Ez a termék nem játék. Gyermekek nem játszhatnak vele, még akkor sem, ha a konnektorból ki van húzva. 
• Mindig húzza ki a készüléket a konnektorból, ha felügyelet nélkül hagyja, valamint összeszerelés , szétszerelés vagy 

tisztítás előtt. 
• A termék elektromos aljzatból való kihúzásához közvetlenül a csatlakozódugót húzza. Ne a tápkábelt húzza . 

Fontos információk 

A kábel összegubancolódásának vagy becsípődésének kockázatának csökkentése érdekében egy rövid tápkábelt mellékelünk . 
Hosszabbítókábelek kaphatók, és gondos használat mellett használhatók : 

1. A feltüntetett elektromos paramétereknek legalább meg kell egyezniük a termék paramétereivel; 
2. Ha a termék földelő csatlakozódugóval rendelkezik, a hosszabbító kábelnek is 3 eres földelővezetékkel kell 

rendelkeznie; 
3. A hosszabb vezetéket úgy rendezze el, hogy ne lógjon le a pultról vagy az asztallapról. Ez csökkenti annak kockázatát, 

hogy elakadjon, elbotoljon benne, vagy véletlenül meghúzza (különösen gyermekek által). 

Műszaki paraméterek 

Termék neve: Okos turmixgép 
Modell: NB102 
Feszültség : 220–240 V 
Frekvencia: 50 - 60 Hz 
Teljesítmény: 1000 W 
Kábelhossz: 1 m 
Motor: egyfázisú indukciós motor 
Biztosíték: 250V 5A 
Működési idő: maximum 1 perc folyamatos működés 
Súly: 2,5 kg 
Méretek: 140 mm x 200 mm 

Termékjellemzők 

Mindent megtettünk a készülék legmagasabb minőségének és funkcionalitásának biztosítása érdekében. Az 1000 W-os motor és a 
tartós, 6 karú rozsdamentes acél extrakciós penge garantálja a smoothie-k tökéletes állagát. Az összeturmixolt hozzávalók ízekben 
gazdagok és bársonyosan simaak lesznek. A turmixgéphez számos tartozék tartozik , amelyek lehetővé teszik a különböző 
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adagméretek elkészítését. Zárja le a tartályt az " elvitelre " szolgáló fedéllel, és vigyen magával egy egészséges adagot a 
munkahelyére vagy az iskolába. Meggyőződésünk, hogy a zöld smoothie-k rendszeres fogyasztása pozitív hatással lesz az 
egészségére és a közérzetére. Játsszon az ízekkel, keverje őket, és fedezzen fel bátran az érdekes ízkombinációkat ! 
  

Összetevők 

1. ábra 
1. Magas kehely 700 ml (teljes űrtartalom 1000 ml) x2 
2. Fedjük le pengékkel 
3. A készülék teste 
4. Elviteles borító 
5. Lapos borítás 

Használati utasítás 

1. A turmixgép használatának megkezdéséhez tegye a hozzávalókat a kancsóba, és csavarja rá a pengefedőt. 
2. Csatlakoztassa a készüléket a hálózati adapterhez, helyezze a fedeles poharat a készülékházba úgy, hogy a jelölések egy 

vonalban legyenek, nyomja meg a poharat, majd fordítsa el az óramutató járásával megegyező irányba. 
3. A készülék leállításához nyomja meg a csészét, majd fordítsa el az óramutató járásával ellentétes irányba. 

További információk 

• A turmixgép maximális folyamatos üzemideje 1 perc. 
• Miután beletette a hozzávalókat a kancsóba , tegye vissza a turmixgép fedelét, és húzza meg a szivárgás elkerülése 

érdekében. 
• A pohár töltetének legalább 25%-nak kell lennie. 
• A pohár töltöttségi szintje nem haladhatja meg a poháron található maximális szintjelzést. 
• hozzávalókat le kell hűteni, mielőtt a pohárba helyezné őket. 
• Soha ne működtesse a készüléket hozzávalók nélkül, mert ez károsíthatja a pengeburkolatot. 
• Turmixolás közben mindig várja meg, amíg a motor és a pengék teljesen leállnak, mielőtt további hozzávalókat adna a 

kancsóhoz . 
• Soha ne fogja meg kézzel a pengéket, amikor a turmixgép csatlakoztatva van a hálózathoz, mert ez súlyos személyi 

sérülést okozhat . 
 

Turmixgép használati példák 

Aprítás - 100 g fűszernövény - 5 másodperc 
Turmixolás - 340 g sárgarépa, 510 g víz - 60 másodperc 
Zúzás - 100 g jégkockák - 10 másodperc 
Őrlés - 450 g rizs - 60 másodperc 

Tisztítás és karbantartás 

• Kérjük, használat után azonnal mossa el a pengefeltétet és a poharat. 
• A pengefeltétet és a csésze alakú részt kézzel, vízzel és enyhe mosogatószerrel kell elmosni . 
• A készülék külsejét nedves ruhával törölheti át. Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba. 
• A pengéket és a testet mosás után azonnal meg kell szárítani. 
• A kancsó előmosásához vagy a kisebb foltok gyors eltávolításához bekapcsolhatja a készüléket, miközben a kancsó félig 

van feltöltve meleg vízzel és mosogatószerrel. 
• Ne tegye a pengét mosogatógépbe. Egyszerűen használjon vizet és enyhe mosogatószert. 
• A kancsó mosogatógépben mosható, amennyiben a felső polcra helyezik, és legfeljebb 50 °C-os hőmérsékleten 

mosogatják. 
• Ne áztassa a csészét nagyon forró vízbe. 
• Tisztítás közben ne távolítsa el a tömítőgyűrűt 

Jótállási feltételek 

1. A termékre 24 hónapos gyártói garancia vonatkozik, amelyet a következő cég valósít meg: Morele.net sp. z o. o., al. 
Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. A panaszokat/garanciális javításokat a morele.net weboldalon elérhető garancia/szervizűrlapon keresztül kell 
bejelenteni. 

3. a gyártónak tulajdonítható rejtett hibákra vonatkozik . 
4. A panaszt az értékesítési pont vagy a műszaki szerviz a jótállás keretében elbírálja, ha a Vevő bemutatja: 
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a. érvényes vásárlást igazoló bizonylat az eladás dátumával , 
b. bejelentett termék vagy hibás alkatrész. Távoli vásárlás esetén a jótállási jegy csak a vásárlást igazoló 

bizonylattal (nyugta/számla) együtt érvényes. 
5. A panaszt a Vevő általi benyújtástól számított 14 napon belül elbíráljuk. 
6. A jótállási időszak alatt észlelt gyártási hibákat a termék értékesítési pontra vagy a műszaki szervizbe történő 

átadásától számított 21 napon belül ingyenesen javítjuk. 
7. Amennyiben javításhoz alkatrészek importjára van szükség, a garanciális javítási időszak meghosszabbítható az 

alkatrészek importálásához szükséges idővel, de legfeljebb 40 nappal. 
8. Jótállási kizárások: 

a. mechanikai sérülések és kapcsolódó hibák, 
b. nem megfelelő használatból, valamint nem megfelelő tárolásból, összeszerelésből és karbantartásból 

eredő károk és hibák, 
c. működő alkatrészek sérülése és kopása , 
d. az utasításoknak megfelelően a felhasználó felelősségi körébe tartozó összeszerelési vagy karbantartási 

tevékenységek . 
9. A jótállás nem érvényes, ha: 

a. lejárt az érvényességi ideje, 
b. A vásárló nem eredeti alkatrészekkel javította vagy módosította a terméket , 
c. a hiba helytelen telepítésből vagy a kézikönyvben található megfelelő üzemeltetési szabályok be nem 

tartásából eredt, 
d. nem háztartási célra használják , 
e. szállítás során keletkezett károk. 

10. Az ügyfél a következő ingyenes kártérítésre jogosult: 
a. termékjavítás, 
b. termékcsere, 
c. csökkentett ár, 
d. a szerződés megszüntetése és a költségek teljes megtérítése . 

11. Követelés benyújtásához: 
a. Mutassa be a terméket vagy annak benyújtott részét. 
b. igazoló bizonylatot , amelyen szerepel az eladó neve és címe, a vásárlás dátuma és helye, a termék 

típusa, vagy egy érvényes jótállási jegyet az értékesítési hely bélyegzőjével. 
c. Amennyiben a termék szennyezetten kerül kiszállításra, a műszaki szolgálat megtagadhatja az átvételt, 

vagy a Vevő írásbeli hozzájárulásának beszerzése után a Vevő költségére megtisztíthatja azt. 
12. Ha a panaszt elfogadják, a készüléket megjavítják vagy kicserélik egy újra, vagy a vásárló visszatéríti a vételárat . A 

gyártó szervizközpontjából történő szállítás költségeit a szervizközpont fedezi. 
13. Amennyiben a panaszt elutasítják, az Ügyfél részletes indoklást kap a döntésről, és a berendezést a döntés 

kézhezvételétől számított 14 napon belül saját költségére megküldik számára. 

Hasznosítás 

Elektromos és elektronikus hulladékok kezelése (WEEE-szabályozás). 
A csomagoláson, a tartozékokon vagy a használati útmutatóban található jelölés arra utal, hogy a leszerelt eszközöket és a hozzájuk 
tartozó elektronikus tartozékokat tilos a háztartási hulladékkal együtt a kommunális hulladékgyűjtő edényekbe helyezni. 
környezetszennyezéshez vagy egészségügyi kockázatokhoz vezethet a nem megfelelő ártalmatlanítás miatt. Ezt a hulladékot el kell 
különíteni a többi hulladéktól , és újra kell hasznosítani a nyersanyagok újrafelhasználása érdekében . Az újrahasznosítás lehetővé 
teszi a nyersanyagok újrafelhasználását.
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Istruzioni e avvisi di sicurezza 

Si prega di leggere attentamente il presente manuale per comprendere meglio come utilizzare il prodotto. Durante l'uso, è 
necessario seguire diverse importanti linee guida di sicurezza , tra cui le seguenti. 

• Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere il cavo , la spina o la presa di corrente in acqua o altri liquidi. 
• È necessaria un'attenta supervisione quando questo apparecchio viene utilizzato da bambini o in loro presenza. 

Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non è in uso, prima di montare o smontare componenti e 
prima di pulirlo. 

• Evitare il contatto con le parti in movimento. 
• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati, oppure se l'apparecchio non funziona 

correttamente, è caduto o è stato danneggiato in qualsiasi modo . 
• L'utilizzo di accessori non consigliati dal produttore può comportare il rischio di danni al dispositivo e lesioni personali . 
• Non frullare ingredienti e liquidi caldi . 
• Non utilizzare il dispositivo all'aperto. 
• Assicurarsi che il cavo non penda dal bordo di un tavolo/bancone e non tocchi alcuna superficie calda, compresi i 

fornelli. 
• Tenere le mani e gli utensili lontani dalle lame in movimento mentre il frullatore è in funzione per ridurre il rischio di 

lesioni gravi o danni all'apparecchio. 
• Le lame sono affilate. Maneggiare con cura. 
• Questo apparecchio è destinato alla preparazione di piccole quantità di cibo per il consumo immediato. Non è 

destinato alla preparazione di grandi quantità di cibo in una sola volta. 
• Per ridurre il rischio di lesioni, non inserire mai la lama di taglio nel corpo senza prima aver posizionato correttamente 

la tazza. 
• Posizionare sempre il dispositivo su una superficie piana, uniforme e stabile. 
• Prima di utilizzare l'apparecchio, assicurarsi che il coperchio sia ben bloccato in posizione. 
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da un centro di assistenza autorizzato dal produttore. 
• Prestare attenzione quando si maneggia il coperchio della lama, quando si svuota la brocca e durante la pulizia. 
• Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini senza supervisione. Tenere il dispositivo e il relativo cavo fuori dalla 

portata dei bambini. 
• L'apparecchio può essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o prive di esperienza e 

conoscenza, a condizione che siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni riguardanti l'uso sicuro 
dell'apparecchio e ne comprendano i pericoli connessi. 

• Questo prodotto non è un giocattolo. I bambini non devono giocarci, nemmeno quando è scollegato dalla presa di 
corrente. 

• Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica se lasciato incustodito e prima di montarlo , smontarlo o pulirlo. 
• Per scollegare il prodotto dalla presa elettrica, tirare direttamente la spina. Non tirare il cavo di alimentazione . 

Informazioni importanti 

Viene fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio di grovigli o schiacciamenti. Sono disponibili prolunghe, che 
possono essere utilizzate prestando attenzione: 

1. I parametri elettrici contrassegnati devono essere almeno uguali a quelli del prodotto; 
2. Se il prodotto è dotato di una spina di messa a terra, anche la prolunga deve avere un conduttore di messa a terra a 3 

fili; 
3. Disporre il cavo più lungo in modo che non penda dal bancone o dal tavolo. Questo ridurrà il rischio che rimanga 

impigliato, che qualcuno ci inciampi o che venga tirato accidentalmente (soprattutto dai bambini). 

Parametri tecnici 

Frullatore intelligente 
Modello: NB102 
Tensione : 220 – 240 V 
Frequenza: 50 - 60 Hz 
Potenza: 1000 W 
Lunghezza del cavo: 1 m 
Motore: motore a induzione monofase 
Fusibile: 250V 5A 
Tempo di funzionamento: massimo 1 minuto di funzionamento continuo 
Peso: 2,5 kg 
Dimensioni: 140 mm x 200 mm 
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Caratteristiche del prodotto 

Abbiamo fatto ogni sforzo per garantire la massima qualità e funzionalità del dispositivo. Il motore da 1000 W e la resistente lama di 
estrazione in acciaio inox a 6 bracci garantiscono la perfetta consistenza dei tuoi frullati. Gli ingredienti frullati saranno ricchi di 
sapore e vellutati. Il frullatore è dotato di una vasta gamma di accessori che ti permetteranno di preparare porzioni di diverse 
dimensioni. Chiudi il contenitore con il coperchio " da asporto " e porta una porzione sana al lavoro o a scuola. Crediamo 
fermamente che il consumo regolare di frullati verdi abbia un impatto positivo sulla tua salute e sul tuo benessere. Gioca con i 
sapori, mescolali ed esplora audacemente interessanti combinazioni di sapori ! 
  

Imposta componenti 

Illustrazione n. 1 
1. Calice alto 700 ml ( capacità totale 1000 ml) x2 
2. Coprire con lame 
3. Il corpo del dispositivo 
4. Copertura da asporto 
5. Copertura piatta 

Istruzioni per l'uso 

1. Per iniziare a utilizzare il frullatore, aggiungi gli ingredienti nella brocca e avvitala sul coprilama. 
2. Collegare il dispositivo all'alimentatore, posizionare il contenitore con il coperchio nel corpo del dispositivo in modo 

che i segni siano allineati e combacino, premere il contenitore e ruotarlo in senso orario. 
3. Per arrestare il dispositivo, premere la tazza e poi ruotarla in senso antiorario. 

Informazioni aggiuntive 

• Il tempo massimo di funzionamento continuo del frullatore è di 1 minuto. 
• Dopo aver aggiunto gli ingredienti nella caraffa, riposizionare il coperchio delle lame del frullatore e stringerlo per 

evitare perdite. 
• Il riempimento della tazza non deve essere inferiore al 25%. 
• Il livello di riempimento del contenitore non deve superare il segno di livello massimo riportato sul contenitore stesso. 
• Gli ingredienti caldi devono essere lasciati raffreddare prima di essere messi nel bicchiere. 
• Non far mai funzionare l'apparecchio senza ingredienti, poiché ciò potrebbe danneggiare il coprilama. 
• Durante la miscelazione, attendere sempre che il motore e le lame si siano completamente fermati prima di 

aggiungere altri ingredienti nella caraffa . 
• Non tenere mai le lame in mano quando il frullatore è collegato alla presa di corrente, poiché ciò potrebbe causare 

gravi lesioni personali . 
 

Esempi di utilizzo di Blender 

Tritare - 100 g di erbe aromatiche - 5 secondi 
Frullatura - 340 g di carote, 510 g di acqua - 60 secondi 
Triturazione - 100 g di cubetti di ghiaccio - 10 secondi 
Macinazione - 450 g di riso - 60 secondi 

Pulizia e manutenzione 

• Lavare la lama e il contenitore subito dopo l'uso. 
• La lama e il contenitore devono essere lavati a mano con acqua e un detersivo per piatti delicato. 
• L'esterno del dispositivo può essere pulito con un panno umido. Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi. 
• Le lame e il corpo devono essere asciugati subito dopo il lavaggio. 
• Per prelavare la caraffa o rimuovere rapidamente piccole macchie, è possibile accendere l'apparecchio con la caraffa 

riempita a metà con acqua tiepida e detersivo per piatti. 
• Non mettere la lama in lavastoviglie. Utilizzare semplicemente acqua e un detersivo per piatti delicato. 
• La caraffa è lavabile in lavastoviglie a condizione che venga posizionata sul ripiano superiore e che venga utilizzata una 

temperatura massima di 50 °C. 
• Non immergere la tazza in acqua molto calda. 
• Non rimuovere l'anello di tenuta durante la pulizia 
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Termini di garanzia 

1. Il prodotto è coperto da una garanzia del produttore di 24 mesi, implementata da: Morele.net sp. z o. o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. I reclami/le riparazioni in garanzia devono essere segnalati tramite il modulo di garanzia/assistenza disponibile su 
morele.net. 

3. La garanzia copre solo i difetti nascosti attribuibili al produttore. 
4. Il reclamo verrà preso in considerazione dal punto vendita o dal servizio tecnico in garanzia se il Cliente presenta: 

a. d' acquisto valida con la data di vendita , 
b. un prodotto segnalato o un componente difettoso. In caso di acquisto a distanza, la scheda di garanzia è 

valida solo se accompagnata da prova d'acquisto (scontrino/fattura). 
5. Il reclamo verrà preso in considerazione entro 14 giorni dalla sua presentazione da parte del Cliente. 
6. I difetti di fabbricazione rilevati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro 21 giorni dalla data 

di consegna del prodotto al punto vendita o al servizio tecnico. 
7. Se è necessario importare parti per la riparazione, il periodo di garanzia per la riparazione può essere esteso per il 

tempo necessario all'importazione delle parti, ma non oltre 40 giorni. 
8. Esclusioni di garanzia: 

a. danni meccanici e difetti correlati, 
b. danni e difetti derivanti da un uso improprio e da una conservazione, un montaggio e una manutenzione 

impropri, 
c. danni e usura di tali componenti operativi , 
d. attività di montaggio o manutenzione che sono di responsabilità dell'utente in conformità alle istruzioni. 

9. La garanzia non è valida quando: 
a. il suo periodo di validità è scaduto, 
b. Il cliente ha riparato o modificato il prodotto utilizzando parti non originali , 
c. il difetto è derivato da un'installazione non corretta o dal mancato rispetto delle regole di corretto 

funzionamento contenute nel manuale, 
d. il prodotto è utilizzato per scopi diversi da quello domestico, 
e. danni causati durante il trasporto. 

10. Il cliente ha diritto al seguente risarcimento gratuito: 
a. riparazione del prodotto, 
b. sostituzione del prodotto, 
c. prezzo ridotto, 
d. risoluzione del contratto e risarcimento integrale delle spese . 

11. Per presentare un reclamo: 
a. Presentare il prodotto o la parte da esso inviata. 
b. Presentare la prova d' acquisto indicante il nome e l'indirizzo del venditore, la data e il luogo 

dell'acquisto, il tipo di prodotto oppure una scheda di garanzia valida con il timbro del punto vendita. 
c. Se il prodotto viene consegnato sporco, il servizio tecnico potrà rifiutarsi di accettarlo o pulirlo a spese 

del Cliente, previo consenso scritto di quest'ultimo. 
12. Se il reclamo viene accolto, il dispositivo verrà riparato o sostituito con uno nuovo, oppure il cliente riceverà un 

rimborso . Le spese di trasporto dal centro di assistenza del produttore saranno a carico del centro di assistenza. 
13. Se il reclamo viene respinto, il Cliente riceverà una motivazione dettagliata della decisione e l'attrezzatura gli verrà 

rispedita a sue spese entro 14 giorni dal ricevimento della decisione. 

Utilizzo 

Gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (normativa RAEE). 
La marcatura sulla confezione, sugli accessori o sul manuale d'uso indica che i dispositivi dismessi e i relativi accessori elettronici 
non devono essere smaltiti nei contenitori dei rifiuti urbani insieme agli altri rifiuti domestici. 
inquinamento ambientale o rischi per la salute a causa di uno smaltimento improprio. Questi rifiuti devono essere separati dagli 
altri rifiuti e riciclati per consentire il riutilizzo delle materie prime . Il riciclaggio consente il riutilizzo delle materie prime.
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Saugos instrukcijos ir pranešimai 

Atidžiai perskaitykite šį vadovą, kad geriau suprastumėte, kaip naudoti šį gaminį. Naudojimo metu reikia laikytis kelių svarbių saugos 
nurodymų , įskaitant toliau nurodytas. 

• Kad išvengtumėte elektros smūgio pavojaus, nemerkite laido , kištuko ar maitinimo tinklo į vandenį ar kitą skystį. 
• Kai šiuo prietaisu naudojasi vaikai arba jis naudojamas šalia vaikų , būtina atidžiai jį prižiūrėti . Atjunkite prietaisą nuo 

elektros lizdo, kai jo nenaudojate, prieš uždėdami ar nuimdami dalis ir prieš valydami. 
• Venkite sąlyčio su judančiomis dalimis. 
• Nenaudokite prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku, taip pat po to, kai prietaisas sugedo, buvo numestas ar pažeistas. 
• Naudojant priedus, kurių nerekomenduoja gamintojas , gali kilti pavojus sugadinti įrenginį ir susižaloti . 
• Nemaišykite karštų ingredientų ir skysčių . 
• Nenaudokite prietaiso lauke . 
• Įsitikinkite , kad laidas nekabo nuo stalo / stalviršio krašto ir neliečia jokio karšto paviršiaus, įskaitant viryklę. 
• ar prietaiso sugadinimo riziką . 
• Ašmenys aštrūs. Elkitės atsargiai. 
• Šis prietaisas skirtas nedideliems maisto kiekiams paruošti ir nedelsiant suvartoti. Jis nėra skirtas dideliems maisto 

kiekiams paruošti vienu metu. 
• Kad sumažintumėte traumų riziką, niekada nekiškite pjovimo peiliuko į kūną, prieš tai tinkamai neįdėję puodelio. 
• Visada statykite prietaisą ant lygaus, stabilaus ir stabilaus paviršiaus. 
• Prieš naudodami prietaisą, įsitikinkite, kad dangtelis yra tvirtai užfiksuotas. 
• Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti įgaliotasis gamintojo techninės priežiūros centras. 
• Būkite atsargūs liesdami pjovimo peilio dangtelį, ištuštindami ąsotį ir valydami. 
• Vaikai negali naudoti prietaiso be priežiūros. Laikykite prietaisą ir jo laidą vaikams nepasiekiamoje vietoje . 
• Šį prietaisą gali naudoti asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius ar protinius gebėjimus arba neturintys 

pakankamai patirties ir žinių, jei jiems buvo suteikta priežiūra arba nurodymai dėl saugaus prietaiso naudojimo ir jie 
supranta su tuo susijusius pavojus. 

• Šis gaminys nėra žaislas. Vaikai neturėtų su juo žaisti, net kai jis yra atjungtas nuo elektros tinklo. 
• Visada atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio, jei jis paliekamas be priežiūros, taip pat prieš surinkimą ar valymą. 
• Norėdami atjungti šį gaminį nuo elektros lizdo, traukite tiesiai už kištuko. Netraukite už maitinimo laido . 

Svarbi informacija 

Pateikiamas trumpas maitinimo laidas , kad sumažėtų jo susipainiojimo ar suspaudimo rizika. Galima naudoti ilgintuvus, jei imamasi 
atsargumo priemonių: 

1. Pažymėti elektriniai parametrai turi būti bent jau tokie patys kaip ir gaminio; 
2. Jei gaminys turi įžeminimo kištuką, ilgintuvas taip pat turi turėti 3 laidų įžeminimo laidą; 
3. Ilgesnį laidą išdėstykite taip, kad jis nekabotų virš stalviršio ar stalo. Taip sumažinsite riziką jį užkabinti, užkliūti už jo ar 

netyčia patraukti (ypač vaikams). 

Techniniai parametrai 

Produkto pavadinimas: Išmanusis trintuvas 
Modelis: NB102 
Įtampa : 220–240 V 
Dažnis: 50–60 Hz 
Galia: 1000 W 
Laido ilgis: 1 m 
Variklis: vienfazis indukcinis variklis 
Saugiklis: 250 V 5 A 
Veikimo laikas: ne ilgiau kaip 1 minutė nepertraukiamo veikimo 
Svoris: 2,5 kg 
Matmenys: 140 mm x 200 mm 

Produkto savybės 

Dėjome visas pastangas, kad užtikrintume aukščiausią šio prietaiso kokybę ir funkcionalumą. 1000 W variklis ir patvarus 6 rankų 
nerūdijančio plieno ištraukimo peiliukas garantuoja tobulą jūsų kokteilių konsistenciją. Susmulkinti ingredientai bus pilni skonio ir 
švelnūs kaip veliūras. Prie plaktuvo pridedamas platus priedų rinkinys, kuris leis jums paruošti įvairaus dydžio porcijas. Uždarykite 
indą dangteliu ir pasiimkite sveiką porciją į darbą ar mokyklą. Tvirtai tikime, kad reguliarus žaliųjų kokteilių vartojimas teigiamai 
paveiks jūsų sveikatą ir savijautą. Žaiskite su skoniais, maišykite juos ir atraskite įdomius skonių derinius! 
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Nustatykite komponentus 

1 iliustracija 
1. Aukšta taurė 700 ml (bendra talpa 1000 ml) x2 
2. Uždenkite peiliais 
3. Įrenginio korpusas 
4. Išsinešimo viršelis 
5. Plokščias viršelis 

Naudojimo instrukcijos 

1. Norėdami pradėti naudoti trintuvą, sudėkite ingredientus į ąsotį ir užsukite jį ant peilių dangtelio. 
2. Prijunkite prietaisą prie maitinimo šaltinio, įdėkite puodelį su dangteliu į prietaiso korpusą taip, kad žymės būtų 

sulygiuotos ir sutaptų, paspauskite puodelį ir pasukite jį pagal laikrodžio rodyklę. 
3. Norėdami sustabdyti prietaisą, paspauskite puodelį ir pasukite jį prieš laikrodžio rodyklę. 

Papildoma informacija 

• Maksimalus nepertraukiamo plaktuvo veikimo laikas yra 1 minutė. 
• Sudėjus ingredientus į ąsotį, uždėkite maišytuvo peilio dangtelį ir priveržkite jį, kad išvengtumėte pratekėjimo. 
• Puodelio užpildymas neturėtų būti mažesnis nei 25%. 
• Puodelio pripildymo lygis neturėtų viršyti maksimalaus lygio žymos, esančios ant puodelio. 
• ingredientus prieš dedant į puodą, reikia atvėsinti . 
• Niekada nenaudokite prietaiso be ingredientų, nes tai gali pažeisti peilių dangtelį. 
• Maišydami visada palaukite, kol variklis ir peiliai visiškai sustos, prieš dėdami į ąsotį papildomus ingredientus . 
• Niekada nelaikykite peilių rankomis, kai maišytuvas įjungtas į elektros tinklą, nes tai gali sukelti rimtų sužalojimų . 

 
Maišytuvo naudojimo pavyzdžiai 

Pjaustymas - 100 g žolelių - 5 sekundės 
Maišymas - 340 g morkų, 510 g vandens - 60 sekundžių 
Smulkinimas - 100 g ledo kubelių - 10 sekundžių 
Malimas - 450 g ryžių - 60 sekundžių 

Valymas ir priežiūra 

• Prašome iš karto po naudojimo nuplauti peiliuko antgalį ir puodelį. 
• Ašmenų antgalį ir puodelį reikia plauti rankomis vandeniu ir švelniu indų plovikliu. 
• Prietaiso išorę galima valyti drėgnu skudurėliu. Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius. 
• Peilius ir korpusą reikia išdžiovinti iš karto po plovimo. 
• Norėdami iš anksto išplauti ąsotį arba greitai pašalinti nedideles dėmes, galite įjungti prietaisą, kai ąsotis yra pusiau 

pripildytas šilto vandens ir indų ploviklio. 
• Neplaukite peilio indaplovėje. Tiesiog naudokite vandenį ir švelnų indų ploviklį. 
• Ąsotį galima plauti indaplovėje, jei jis dedamas ant viršutinės lentynos ir naudojama iki 50 °C temperatūra . 
• Nemerkite puodelio į labai karštą vandenį. 
• Valydami nenuimkite sandarinimo žiedo 

Garantijos sąlygos 

1. Produktams suteikiama 24 mėnesių gamintojo garantija, kurią įgyvendina: „Morele.net sp. z o. o.“, al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Skundai / garantiniai remontai turėtų būti pateikiami naudojant garantijos / aptarnavimo formą, kurią galite rasti 
svetainėje morele.net. 

3. Garantija taikoma tik paslėptiems defektams, kuriuos galima priskirti gamintojui. 
4. Skundas bus nagrinėjamas pardavimo vietoje arba techninio aptarnavimo skyriuje pagal garantiją, jei klientas pateiks: 

a. galiojantį pirkimo įrodymą su pardavimo data , 
b. praneštas produktas arba brokuota dalis. Nuotolinio pirkimo atveju garantijos kortelė galioja tik pateikus 

pirkimo įrodymą (kvitą / sąskaitą faktūrą). 
5. Skundas bus išnagrinėtas per 14 dienų nuo Kliento pateikimo dienos. 
6. Garantiniu laikotarpiu aptikti gamybos defektai bus nemokamai pašalinti per 21 dieną nuo prekės pristatymo į 

pardavimo vietą arba techninio aptarnavimo vietą datos. 
7. Jei remontui būtina importuoti dalis, garantinio remonto laikotarpis gali būti pratęstas tiek, kiek reikia dalims 

importuoti, bet ne ilgiau kaip 40 dienų. 
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8. Garantijos išimtys: 
a. mechaniniai pažeidimai ir susiję defektai, 
b. žala ir defektai, atsiradę dėl netinkamo naudojimo ir netinkamo sandėliavimo, surinkimo ir priežiūros, 
c. veikiančių komponentų pažeidimai ir susidėvėjimas , 
d. surinkimo ar priežiūros darbai, už kuriuos pagal instrukcijas yra atsakingas naudotojas. 

9. Garantija netaikoma, kai: 
a. jo galiojimo laikas pasibaigęs, 
b. Klientas remontavo arba modifikavo gaminį naudodamas neoriginalias dalis , 
c. gedimas atsirado dėl netinkamo įrengimo arba nesilaikymo tinkamo naudojimo taisyklių, pateiktų 

vadove, 
d. produktas naudojamas ne namų ūkio reikmėms, 
e. žala, padaryta transportavimo metu. 

10. Klientas turi teisę į šią nemokamą kompensaciją: 
a. gaminių remontas, 
b. produkto pakeitimas, 
c. sumažinta kaina, 
d. sutarties nutraukimas ir visiškas išlaidų atlyginimas . 

11. Norėdami pateikti ieškinį: 
a. Pateikite pateiktą produktą arba jo dalį. 
b. Pateikite pirkimo įrodymą , kuriame nurodytas pardavėjo pavadinimas ir adresas, pirkimo data ir vieta, 

prekės tipas, arba galiojančią garantinę kortelę su pardavimo vietos antspaudu. 
c. Jei prekė pristatoma nešvari, techninė tarnyba, gavusi raštišką Kliento sutikimą, gali atsisakyti ją priimti 

arba išvalyti Kliento sąskaita. 
12. Jei skundas bus patenkintas, įrenginys bus sutaisytas arba pakeistas nauju, arba klientui bus grąžinti pinigai . 

Transportavimo išlaidas iš gamintojo aptarnavimo centro padengs aptarnavimo centras. 
13. Jei skundas atmetamas, Klientas gaus išsamų sprendimo pagrindimą, o įranga jam bus išsiųsta jo lėšomis per 14 dienų 

nuo sprendimo gavimo dienos. 

Panaudojimas 

Elektros ir elektroninės įrangos atliekų tvarkymas (EEĮA reglamentai). 
Ženklinimas ant pakuotės, priedų ar naudotojo vadovo nurodo, kad išmontuotų prietaisų ir prie jų pridedamų elektroninių priedų 
negalima mesti į komunalinių atliekų konteinerius kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. 
aplinkos taršą arba pavojų sveikatai dėl netinkamo šalinimo. Šias atliekas reikia atskirti nuo kitų atliekų ir perdirbti, kad būtų galima 
pakartotinai panaudoti žaliavas . Perdirbimas leidžia pakartotinai panaudoti žaliavas.
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Drošības instrukcijas un paziņojumi 

Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai labāk izprastu, kā lietot šo produktu. Lietošanas laikā ir jāievēro vairāki svarīgi drošības 
norādījumi , tostarp šādi. 

• Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena riska, neiegremdējiet vadu , kontaktdakšu vai elektrotīklu ūdenī vai citā 
šķidrumā. 

• Ja šo ierīci lieto bērni vai tā atrodas bērnu tuvumā, nepieciešama rūpīga uzraudzība . Atvienojiet ierīci no 
kontaktligzdas, kad tā netiek lietota, pirms detaļu uzstādīšanas vai noņemšanas, kā arī pirms tīrīšanas. 

• Izvairieties no saskares ar kustīgām daļām. 
• Nelietojiet ierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu, kā arī pēc tam, kad ierīce nedarbojas pareizi, ir nomesta vai jebkādā 

citā veidā bojāta . 
• Izmantojot piederumus , ko nav ieteicis ražotājs, var rasties ierīces bojājumu un miesas bojājumu risks . 
• Neblendējiet karstas sastāvdaļas un šķidrumus . 
• Nelietojiet ierīci ārpus telpām . 
• Pārliecinieties , ka vads nekarājas pāri galda /letes malai un nepieskaras nevienai karstai virsmai, tostarp plītij. 
• vai ierīces bojājumu risku . 
• Asmeņi ir asi. Rīkojieties uzmanīgi. 
• daudzuma pagatavošanai tūlītējai lietošanai. Tā nav paredzēta liela pārtikas daudzuma pagatavošanai vienlaikus. 
• Lai samazinātu traumu risku, nekad neievietojiet griešanas asmeni ķermenī, vispirms nenovietojot krūzīti pareizajā 

pozīcijā. 
• Vienmēr novietojiet ierīci uz līdzenas, stabilas un līdzenas virsmas. 
• Pirms ierīces lietošanas pārliecinieties, vai vāks ir droši nofiksēts savā vietā. 
• Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina pilnvarotā ražotāja servisa centrā. 
• Esiet uzmanīgi , rīkojoties ar griešanas asmens vāku, iztukšojot krūzi un tīrīšanas laikā. 
• Ierīci nedrīkst lietot bērni bez uzraudzības. Sargājiet ierīci un tās vadu bērniem nepieejamā vietā . 
• Ierīci drīkst lietot personas ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu 

trūkumu, ja vien tām tiek nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par ierīces drošu lietošanu un tās izprot ar to saistītos 
riskus. 

• Šis produkts nav rotaļlieta. Bērniem nevajadzētu ar to spēlēties, pat ja tas ir atvienots no elektrotīkla. 
• Vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas avota, ja tā tiek atstāta bez uzraudzības, kā arī pirms montāžas , demontāžas vai 

tīrīšanas. 
• Lai atvienotu šo produktu no elektrotīkla, velciet tieši aiz kontaktdakšas. Nevelciet aiz strāvas vada . 

Svarīga informācija 

Lai samazinātu vada sapīšanās vai saspiešanas risku, ir iekļauts īss strāvas vads . Ir pieejami pagarinātāji, kurus var izmantot, ja tiek 
ievēroti šādi piesardzības pasākumi : 

1. Atzīmētajiem elektriskajiem parametriem jābūt vismaz tādiem pašiem kā produkta parametriem; 
2. Ja produktam ir zemējuma spraudnis, arī pagarinātājam jābūt aprīkotam ar 3 vadu zemējuma vadītāju; 
3. Novietojiet garāko vadu tā, lai tas nekarātos pāri letei vai galda virsmai. Tas samazinās risku, ka to aizķers, aizķers vai 

nejauši paraus (īpaši, ja to dara bērni). 

Tehniskie parametri 

Produkta nosaukums: Viedais blenderis 
Modelis: NB102 
Spriegums : 220–240 V 
Frekvence: 50–60 Hz 
Jauda: 1000 W 
Kabeļa garums: 1 m 
Motors: vienfāzes indukcijas motors 
Drošinātājs: 250 V 5 A 
Darba laiks: maksimāli 1 minūte nepārtrauktas darbības 
Svars: 2,5 kg 
Izmēri: 140 mm x 200 mm 

Produkta funkcijas 

Esam pielikuši visas pūles, lai nodrošinātu ierīces augstāko kvalitāti un funkcionalitāti. 1000 W motors un izturīgais 6 sviru 
nerūsējošā tērauda ekstrakcijas asmens garantē jūsu smūtiju perfektu konsistenci. Sablendētās sastāvdaļas būs pilnas ar garšu un 
samtaini gludas. Blenderis ir aprīkots ar plašu piederumu klāstu , kas ļaus jums pagatavot dažāda lieluma porcijas. Aizveriet trauku ar 
" līdzņemšanai " vāku un ņemiet veselīgu porciju līdzi uz darbu vai skolu. Mēs stingri ticam, ka regulāra zaļo smūtiju lietošana pozitīvi 
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ietekmēs jūsu veselību un labsajūtu. Spēlējieties ar garšām , sajauciet tās un drosmīgi atklājiet interesantas garšu kombinācijas ! 
  

Komplekta komponenti 

1. ilustrācija 
1. Augsta krūze 700 ml (kopējā ietilpība 1000 ml) x2 
2. Pārklājums ar asmeņiem 
3. Ierīces korpuss 
4. Līdzņemšanas vāks 
5. Plakans vāks 

Lietošanas instrukcija 

1. Lai sāktu lietot blenderi, pievienojiet sastāvdaļas krūzei un uzskrūvējiet to uz asmens pārsega. 
2. Pievienojiet ierīci strāvas padevei, ievietojiet krūzīti ar vāku ierīces korpusā tā, lai atzīmes būtu izlīdzinātas un sakristu, 

nospiediet krūzīti un pēc tam pagrieziet to pulksteņrādītāja virzienā. 
3. Lai apturētu ierīci, nospiediet krūzīti un pēc tam pagrieziet to pretēji pulksteņrādītāja virzienam. 

Papildinformācija 

• Blendera maksimālais nepārtrauktās darbības laiks ir 1 minūte. 
• Pēc sastāvdaļu pievienošanas krūzē uzlieciet atpakaļ blendera asmeņu vāku un pievelciet to, lai novērstu noplūdes. 
• Tvertnes pildījumam jābūt ne mazākam par 25%. 
• Krūzes uzpildes līmenim nevajadzētu pārsniegt maksimālā līmeņa atzīmi uz krūzes. 
• sastāvdaļas pirms ievietošanas krūzē ir jāatdzesē . 
• Nekad nedarbiniet ierīci bez sastāvdaļām, jo tas var sabojāt asmens pārsegu. 
• Blendējot, vienmēr pagaidiet, līdz motors un asmeņi ir pilnībā apstājušies, pirms pievienojat krūzei papildu sastāvdaļas 

. 
• Nekad neturiet asmeņus ar rokām, kad blenderis ir pievienots elektrotīklam, jo tas var izraisīt nopietnus 

savainojumus . 
 

Blendera lietošanas piemēri 

Sasmalcināšana - 100 g garšaugu - 5 sekundes 
Blendēšana - 340 g burkānu, 510 g ūdens - 60 sekundes 
Sasmalcināšana — 100 g ledus gabaliņi — 10 sekundes 
Malšana - 450 g rīsu - 60 sekundes 

Tīrīšana un apkope 

• Lūdzu, nomazgājiet asmens uzgali un krūzīti tūlīt pēc lietošanas. 
• Asmens stiprinājums un krūze jāmazgā ar rokām, izmantojot ūdeni un maigu trauku mazgāšanas līdzekli. 
• Ierīces ārpusi var noslaucīt ar mitru drānu. Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos. 
• Asmeņi un korpuss pēc mazgāšanas nekavējoties jāizžāvē. 
• Lai iepriekš nomazgātu krūzi vai ātri noņemtu nelielus traipus, ierīci var ieslēgt, kad krūze ir līdz pusei piepildīta ar siltu 

ūdeni un trauku mazgāšanas līdzekli. 
• Nemazgājiet asmeni trauku mazgājamajā mašīnā. Vienkārši izmantojiet ūdeni un maigu trauku mazgāšanas līdzekli. 
• Krūzi var mazgāt trauku mazgājamā mašīnā, ja tā tiek novietota augšējā plauktā un tiek izmantota temperatūra līdz 50 

°C. 
• Nemērcējiet krūzi ļoti karstā ūdenī. 
• Tīrīšanas laikā nenoņemiet blīvgredzenu 

Garantijas noteikumi 

1. Produktam ir 24 mēnešu ražotāja garantija, ko nodrošina: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , 
NIP: PL9451972201. 

2. Sūdzības/garantijas remonti jāziņo , izmantojot garantijas/apkalpošanas veidlapu, kas pieejama vietnē morele.net. 
3. Garantija attiecas tikai uz slēptiem defektiem, kurus var attiecināt uz ražotāju. 
4. Sūdzību izskatīs pārdošanas vieta vai tehniskais serviss saskaņā ar garantiju, ja Klients uzrādīs: 

a. derīgs pirkuma apliecinājums ar pārdošanas datumu , 
b. ziņotu produktu vai bojātu detaļu. Attālinātas iegādes gadījumā garantijas karte ir derīga tikai ar pirkuma 

apliecinājumu (čeku/rēķinu). 
5. Sūdzība tiks izskatīta 14 dienu laikā pēc tās iesniegšanas no Klienta puses. 
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6. Garantijas laikā konstatētie ražošanas defekti tiks novērsti bez maksas 21 dienas laikā no preces piegādes dienas 
tirdzniecības vietā vai tehniskā servisa centrā. 

7. Ja remontam nepieciešams importēt detaļas, garantijas remonta periodu var pagarināt par detaļu importēšanai 
nepieciešamo laiku, bet ne ilgāk kā par 40 dienām. 

8. Garantijas izņēmumi: 
a. mehāniski bojājumi un ar tiem saistītie defekti, 
b. bojājumi un defekti, kas radušies nepareizas lietošanas, nepareizas uzglabāšanas, montāžas un apkopes 

rezultātā, 
c. šādu ekspluatācijas sastāvdaļu bojājumi un nodilums, 
d. montāžas vai apkopes darbības, kas saskaņā ar instrukcijām ir lietotāja pienākums. 

9. Garantija nav spēkā, ja: 
a. tā derīguma termiņš ir beidzies, 
b. Klients ir remontējis vai pārveidojis produktu, izmantojot neoriģinālās detaļas , 
c. defekts radies nepareizas uzstādīšanas vai šajā rokasgrāmatā ietverto pareizas ekspluatācijas noteikumu 

neievērošanas dēļ, 
d. produkts tiek izmantots citiem mērķiem, nevis mājsaimniecības vajadzībām, 
e. bojājumi, kas radušies transportēšanas laikā. 

10. Klientam ir tiesības uz šādu bezmaksas kompensāciju: 
a. produktu remonts, 
b. produkta nomaiņa, 
c. samazināta cena, 
d. līguma izbeigšana un pilnīga izmaksu atlīdzināšana . 

11. Lai iesniegtu prasību: 
a. Uzrādiet iesniegto produktu vai tā daļu. 
b. Uzrādiet pirkuma apliecinājumu , kurā norādīts pārdevēja nosaukums un adrese, pirkuma datums un 

vieta, produkta veids vai derīga garantijas karte ar pārdošanas vietas zīmogu. 
c. Ja prece tiek piegādāta netīra, tehniskais dienests var atteikties to pieņemt vai iztīrīt to uz Klienta rēķina 

pēc Klienta rakstiskas piekrišanas saņemšanas. 
12. Ja sūdzība tiek pieņemta, ierīce tiks salabota vai nomainīta pret jaunu, vai arī klients saņems naudas atmaksu . 

Transporta izmaksas no ražotāja servisa centra sedz servisa centrs. 
13. Ja sūdzība tiek noraidīta, Klients saņems detalizētu lēmuma pamatojumu, un aprīkojums viņam tiks nosūtīts uz viņa 

rēķina 14 dienu laikā pēc lēmuma saņemšanas. 

Izmantošana 

Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu apsaimniekošana (EEIA noteikumi). 
Marķējums uz iepakojuma, piederumiem vai lietotāja rokasgrāmatas norāda, ka no ekspluatācijas izņemtas ierīces un to 
elektroniskos piederumus nedrīkst ievietot sadzīves atkritumu konteineros kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. 
vides piesārņojumu vai veselības apdraudējumu nepareizas utilizācijas dēļ. Šie atkritumi ir jāatdala no citiem atkritumiem un 
jāpārstrādā, lai nodrošinātu izejvielu atkārtotu izmantošanu . Pārstrāde ļauj atkārtoti izmantot izejvielas.
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Veiligheidsinstructies en mededelingen 

Lees deze handleiding aandachtig door om beter te begrijpen hoe u dit product gebruikt . Tijdens het gebruik zijn er verschillende 
belangrijke veiligheidsrichtlijnen die u moet volgen , waaronder de volgende. 

• het snoer , de stekker of het stopcontact niet in water of een andere vloeistof onderdompelen. 
• Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer dit apparaat door of in de buurt van kinderen wordt gebruikt. Haal de 

stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is, voordat u onderdelen aanbrengt of verwijdert, en 
voordat u het schoonmaakt. 

• Vermijd contact met bewegende delen. 
• Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd zijn, of als het apparaat defect is geraakt, is gevallen 

of op enigerlei wijze beschadigd is geraakt . 
• Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen, kan leiden tot schade aan het apparaat en 

persoonlijk letsel . 
• Meng geen hete ingrediënten en vloeistoffen . 
• Gebruik het apparaat niet buitenshuis. 
• Zorg ervoor dat het snoer niet over de rand van een tafel/aanrecht hangt en niet in aanraking komt met een heet 

oppervlak, zoals een fornuis. 
• Houd uw handen en keukengerei uit de buurt van de bewegende messen terwijl de blender in werking is. Zo verkleint 

u het risico op ernstig letsel of schade aan het apparaat. 
• De messen zijn scherp. Ga er voorzichtig mee om. 
• Dit apparaat is bedoeld voor het bereiden van kleine hoeveelheden voedsel voor directe consumptie. Het is niet 

bedoeld voor het bereiden van grote hoeveelheden voedsel in één keer. 
• Om het risico op letsel te verkleinen, mag u het snijblad nooit in de behuizing steken zonder eerst de beker in de juiste 

positie te plaatsen. 
• Plaats het apparaat altijd op een vlakke, egale en stabiele ondergrond. 
• Controleer of de kap goed vastzit voordat u het apparaat gebruikt. 
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door een erkend servicecentrum van de fabrikant. 
• Wees voorzichtig bij het hanteren van het snijdeksel, bij het legen van de kan en tijdens het schoonmaken. 
• Het apparaat mag niet door kinderen zonder toezicht worden gebruikt. Houd het apparaat en de kabel buiten bereik 

van kinderen. 
• Het apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 

met een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij toezicht hebben gehad of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en dat zij begrijpen welke gevaren er kunnen optreden. 

• Dit product is geen speelgoed. Kinderen mogen er niet mee spelen, zelfs niet als het apparaat niet is aangesloten. 
• Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening als u het onbeheerd achterlaat en vóór montage , demontage 

of reiniging. 
• Om dit product uit het stopcontact te halen, trekt u rechtstreeks aan de stekker. Trek niet aan het netsnoer . 

Belangrijke informatie 

Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico op verstrengeling of beknelling te verminderen. Verlengsnoeren zijn 
verkrijgbaar en mogen worden gebruikt, mits u de volgende voorzorgsmaatregelen neemt: 

1. De gemarkeerde elektrische parameters moeten minimaal gelijk zijn aan die van het product; 
2. Als het product een geaarde stekker heeft, moet het verlengsnoer ook een 3-aderige aardgeleider hebben; 
3. Leg het langere snoer zo neer dat het niet over het aanrecht of de tafel hangt. Dit verkleint de kans dat het wordt 

gegrepen, erover wordt gestruikeld of per ongeluk wordt getrokken (vooral door kinderen). 

Technische parameters 

Productnaam: Slimme blender 
Model: NB102 
Spanning : 220 – 240 V 
Frequentie: 50 - 60 Hz 
Vermogen: 1000 W 
Kabellengte: 1 m 
Motor: eenfase-inductiemotor 
Zekering: 250V 5A 
Werktijd: maximaal 1 minuut continu gebruik 
Gewicht: 2,5 kg 
Afmetingen: 140 mm x 200 mm 
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Producteigenschappen 

We hebben er alles aan gedaan om de hoogste kwaliteit en functionaliteit van het apparaat te garanderen. De 1000W motor en het 
duurzame 6-armige roestvrijstalen extractiemes garanderen de perfecte consistentie van uw smoothies. De gemengde ingrediënten 
zijn vol van smaak en fluweelzacht. De blender wordt geleverd met een breed scala aan accessoires waarmee u verschillende 
portiegroottes kunt bereiden. Sluit de blenderbeker af met het " to - go " deksel en neem een gezonde portie mee naar uw werk of 
school. Wij zijn ervan overtuigd dat het regelmatig drinken van groene smoothies een positieve invloed heeft op uw gezondheid en 
welzijn. Experimenteer met smaken, mix ze en ontdek interessante smaakcombinaties ! 
  

Setcomponenten 

Illustratie nr. 1 
1. Hoge beker 700 ml (totale inhoud 1000 ml) x2 
2. Bedek met messen 
3. De behuizing van het apparaat 
4. Afhaalmaaltijden 
5. Platte dekking 

Gebruiksaanwijzing 

1. Om de blender te gebruiken, doet u de ingrediënten in de kan en draait u deze op de messenkap. 
2. Sluit het apparaat aan op de voeding, plaats de beker met het deksel in de behuizing van het apparaat, zodat de 

markeringen op één lijn liggen en overeenkomen, druk op de beker en draai deze vervolgens met de klok mee. 
3. Om het apparaat te stoppen, drukt u op de beker en draait u deze vervolgens tegen de klok in. 

Aanvullende informatie 

• De maximale continue bedrijfstijd van de blender bedraagt 1 minuut. 
• Nadat u de ingrediënten in de kan hebt gedaan, plaatst u het deksel van de blendermes terug en draait u het goed 

vast om lekken te voorkomen. 
• De vullingsgraad van de beker mag niet minder dan 25% bedragen. 
• Het vulniveau van de beker mag niet hoger zijn dan de maximale markering op de beker. 
• ingrediënten moeten worden afgekoeld voordat u ze in de beker doet. 
• Gebruik het apparaat nooit zonder ingrediënten , omdat dit de mesbescherming kan beschadigen. 
• bij het mixen altijd tot de motor en de messen volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u extra ingrediënten aan de 

kan toevoegt . 
• Houd de messen nooit met de hand vast als de blender is aangesloten op het stopcontact. Dit kan ernstig persoonlijk 

letsel veroorzaken . 
 

Voorbeelden van Blender-gebruik 

Hakken - 100 g kruiden - 5 seconden 
Mixen - 340 g wortelen, 510 g water - 60 seconden 
Crushen - 100 g ijsblokjes - 10 seconden 
Maalproces - 450 g rijst - 60 seconden 

Reiniging en onderhoud 

• Maak het mes en de beker direct na gebruik schoon. 
• Het mes en de beker dienen met de hand te worden afgewassen met water en een mild afwasmiddel. 
• De buitenkant van het apparaat kan worden afgenomen met een vochtige doek. Dompel het apparaat niet onder in 

water of andere vloeistoffen. 
• De messen en de behuizing moeten na het wassen direct worden afgedroogd. 
• Om de kan alvast af te wassen of om snel kleine vlekken te verwijderen, kunt u het apparaat aanzetten terwijl de kan 

half gevuld is met warm water en afwasmiddel. 
• Doe het mes niet in de vaatwasser. Gebruik alleen water en een mild afwasmiddel. 
• De kan is vaatwasserbestendig, mits deze op de bovenste plank wordt geplaatst en bij een temperatuur van maximaal 

50 °C wordt gebruikt. 
• Dompel de beker niet onder in erg heet water. 
• Verwijder de afdichtring niet tijdens het reinigen 
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Garantievoorwaarden 

1. Op het product zit 24 maanden fabrieksgarantie, uitgevoerd door: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Klachten/reparaties die onder de garantie vallen, dienen te worden gemeld via het garantie-/serviceformulier dat 
beschikbaar is op morele.net. 

3. De garantie dekt uitsluitend verborgen gebreken die aan de fabrikant kunnen worden toegeschreven. 
4. De klacht wordt door het verkooppunt of de technische dienst onder garantie in behandeling genomen als de Klant 

het volgende overlegt: 
a. geldig aankoopbewijs met de verkoopdatum , 
b. een gemeld product of defect onderdeel. Bij aankoop op afstand is de garantiekaart alleen geldig met 

het aankoopbewijs (bon/factuur). 
5. De klacht wordt binnen 14 dagen na indiening door de Klant in behandeling genomen. 
6. Fabricagefouten die tijdens de garantieperiode worden geconstateerd, worden kosteloos hersteld binnen 21 dagen 

vanaf de datum van levering van het product aan het verkooppunt of de technische dienst. 
7. Indien het noodzakelijk is om onderdelen te importeren voor reparatie, kan de garantietermijn voor reparaties worden 

verlengd met de tijd die nodig is om de onderdelen te importeren, maar niet langer dan 40 dagen. 
8. Uitsluitingen van garantie: 

a. mechanische schade en daarmee samenhangende defecten, 
b. schade en gebreken die het gevolg zijn van oneigenlijk gebruik en oneigenlijke opslag, montage en 

onderhoud, 
c. schade en slijtage van dergelijke bedieningscomponenten , 
d. montage- of onderhoudswerkzaamheden die voor rekening van de gebruiker zijn , overeenkomstig de 

instructies. 
9. De garantie is niet van toepassing indien: 

a. de geldigheidsduur ervan is verstreken, 
b. De klant heeft het product gerepareerd of gewijzigd met behulp van niet-originele onderdelen , 
c. het defect het gevolg is van een onjuiste installatie of het niet naleven van de regels voor een correcte 

werking zoals vermeld in de handleiding, 
d. het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan huishoudelijk gebruik, 
e. schade veroorzaakt tijdens het transport. 

10. De klant heeft recht op de volgende gratis schadevergoeding: 
a. productreparatie, 
b. productvervanging, 
c. verlaagde prijs, 
d. beëindiging van het contract en volledige vergoeding van de kosten . 

11. Om een claim in te dienen: 
a. Presenteer het product of het ingediende onderdeel. 
b. een aankoopbewijs overleggen met daarop de naam en het adres van de verkoper, de datum en plaats 

van aankoop, het soort product of een geldig garantiebewijs met de stempel van het verkooppunt. 
c. Indien het product vuil wordt geleverd, kan de technische dienst het product weigeren in ontvangst te 

nemen of het op kosten van de Klant reinigen, na schriftelijke toestemming van de Klant. 
12. Als de klacht wordt geaccepteerd, wordt het apparaat gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar, of 

ontvangt de klant zijn geld terug . De transportkosten vanaf het servicecentrum van de fabrikant worden door het 
servicecentrum gedekt. 

13. Indien de klacht wordt afgewezen, ontvangt de Klant een gedetailleerde motivering van de beslissing en wordt het 
apparaat op zijn kosten binnen 14 dagen na ontvangst van de beslissing naar hem toegestuurd. 

Gebruik 

Behandeling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA-regelgeving). 
De markering op de verpakking, de accessoires of de gebruiksaanwijzing geeft aan dat afgedankte apparaten en de bijbehorende 
elektronische accessoires niet in de gemeentelijke afvalcontainers met ander huishoudelijk afval mogen worden gegooid. 
milieuvervuiling of gezondheidsrisico 's door onjuiste verwijdering. Dit afval moet van ander afval worden gescheiden en gerecycled 
om hergebruik van grondstoffen mogelijk te maken . Recycling maakt hergebruik van grondstoffen mogelijk.
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Sikkerhetsinstruksjoner og merknader 

Les denne håndboken nøye for å bedre forstå hvordan du bruker dette produktet. Det er flere viktige sikkerhetsretningslinjer å følge 
under bruk , inkludert følgende. 

• ledningen , støpselet eller strømnettet ikke senkes ned i vann eller annen væske. 
• Nøye tilsyn er nødvendig når dette apparatet brukes av eller i nærheten av barn. Trekk ut støpselet til apparatet når 

det ikke er i bruk, før du setter på eller tar av deler, og før rengjøring. 
• Unngå kontakt med bevegelige deler. 
• Ikke bruk apparatet med en skadet ledning eller støpsel, eller etter at apparatet ikke fungerer som det skal, har blitt 

mistet i bakken eller skadet på noen måte . 
• Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten kan føre til risiko for skade på enheten og personskade . 
• Ikke bland varme ingredienser og væsker . 
• Ikke bruk enheten utendørs. 
• Sørg for at ledningen ikke henger over kanten av et bord/en benk og ikke berører noen varm overflate, inkludert en 

komfyr. 
• Hold hender og redskaper unna de bevegelige knivene mens blenderen er i bruk for å redusere risikoen for alvorlig 

skade eller skade på apparatet. 
• Bladene er skarpe. Håndter forsiktig. 
• Dette apparatet er beregnet for tilberedning av små mengder mat til umiddelbar konsumering. Det er ikke beregnet 

for tilberedning av store mengder mat på én gang. 
• For å redusere risikoen for skade, må du aldri sette skjærebladet inn i kroppen uten først å plassere koppen i riktig 

posisjon. 
• Plasser alltid enheten på en flat, jevn og stabil overflate. 
• Før du bruker apparatet, må du sørge for at dekselet er ordentlig låst på plass. 
• Hvis strømledningen er skadet, må den byttes ut av et autorisert servicesenter fra produsenten. 
• Vær forsiktig når du håndterer lokket på knivbladet, tømmer kannen og under rengjøring. 
• Enheten må ikke brukes av barn uten tilsyn. Oppbevar enheten og kabelen utilgjengelig for barn. 
• Apparatet kan brukes av personer med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og 

kunnskap, forutsatt at de har fått tilsyn eller instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstår farene som er 
involvert. 

• Dette produktet er ikke et leketøy. Barn bør ikke leke med det, selv når det er frakoblet. 
• Koble alltid apparatet fra strømforsyningen hvis det står uten tilsyn og før montering , demontering eller rengjøring. 
• For å koble dette produktet fra stikkontakten, trekk direkte i støpselet. Ikke trekk i strømledningen . 

Viktig informasjon 

En kort strømledning følger med for å redusere risikoen for at ledningen floker seg eller kommer i klem. Skjøteledninger er 
tilgjengelige og kan brukes forutsatt at man er forsiktig: 

1. De merkede elektriske parametrene må være minst de samme som produktets; 
2. Hvis produktet har en jordingsplugg, må skjøteledningen også ha en 3-tråds jordleder; 
3. Plasser den lengste ledningen slik at den ikke henger over benken eller bordet. Dette vil redusere risikoen for at den 

setter seg fast, snubler i den eller trekkes i den ved et uhell (spesielt av barn). 

Tekniske parametere 

Produktnavn: Smart blender 
Modell: NB102 
Spenning : 220–240 V 
Frekvens: 50–60 Hz 
Effekt: 1000 W 
Kabellengde: 1 m 
Motor: enfaset induksjonsmotor 
Sikring: 250V 5A 
Arbeidstid: maksimalt 1 minutt kontinuerlig drift 
Vekt: 2,5 kg 
Mål: 140 mm x 200 mm 

Produktfunksjoner 

Vi har gjort vårt ytterste for å sikre enhetens høyeste kvalitet og funksjonalitet. 1000 W-motoren og det slitesterke 
ekstraksjonsbladet i rustfritt stål med seks armer garanterer perfekt konsistens på smoothiene dine. De blandede ingrediensene vil 
være fulle av smak og fløyelsmyke. Blenderen leveres med et bredt utvalg av tilbehør som lar deg tilberede forskjellige 
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porsjonsstørrelser. Lukk beholderen med lokket « to go » og ta med deg en sunn porsjon på jobb eller skole. Vi tror bestemt at 
regelmessig inntak av grønne smoothier vil ha en positiv innvirkning på helsen og velværet ditt. Lek med smaker, bland dem og 
utforsk dristig interessante smakskombinasjoner ! 
  

Sett komponenter 

Illustrasjon nr. 1 
1. Høyt beger 700 ml (total kapasitet 1000 ml) x2 
2. Dekk med kniver 
3. Enhetens kropp 
4. Dekning for takeaway 
5. Flatt deksel 

Bruksanvisning 

1. For å begynne å bruke blenderen, ha ingrediensene i beholderen og skru den på knivdekselet. 
2. Koble enheten til strømforsyningen, plasser koppen med lokket i enhetens kropp slik at markeringene er på linje og 

samsvarer, trykk på koppen og vri den deretter med klokken. 
3. For å stoppe enheten, trykk på koppen og vri den deretter mot klokken. 

Tilleggsinformasjon 

• Maksimal kontinuerlig driftstid for blenderen er 1 minutt. 
• Etter at du har tilsatt ingrediensene i beholderen, setter du lokket på blenderbladet på plass igjen og stram det for å 

forhindre lekkasjer. 
• Koppens fyllingsgrad bør ikke være mindre enn 25 %. 
• Koppens fyllenivå skal ikke overstige maksnivåmerket på koppen. 
• ingredienser bør avkjøles før de legges i begeret. 
• Bruk aldri apparatet uten ingredienser, da dette kan skade bladdekselet. 
• Når du blender, vent alltid til motoren og knivene har stoppet helt før du tilsetter flere ingredienser i kannen . 
• Hold aldri bladene for hånd når blenderen er koblet til strømnettet, da dette kan forårsake alvorlig personskade . 

 
Eksempler på bruk av blender 

Hakking - 100 g urter - 5 sekunder 
Blanding - 340 g gulrøtter, 510 g vann - 60 sekunder 
Knusing - 100 g isbiter - 10 sekunder 
Maling - 450 g ris - 60 sekunder 

Rengjøring og vedlikehold 

• Vask bladtilbehøret og koppen umiddelbart etter bruk. 
• Knivtilbehøret og koppen bør vaskes for hånd med vann og et mildt oppvaskmiddel. 
• Utsiden av enheten kan tørkes av med en fuktig klut. Ikke senk enheten ned i vann eller andre væsker. 
• Bladene og kroppen bør tørkes umiddelbart etter vask. 
• For å forvaske kannen eller raskt fjerne mindre flekker, kan du slå på apparatet med kannen halvfull med varmt vann 

og oppvaskmiddel. 
• Ikke legg bladet i oppvaskmaskinen. Bruk bare vann og et mildt oppvaskmiddel. 
• Kannen tåler oppvaskmaskin, forutsatt at den plasseres på øverste rille og at temperaturen er opptil 50 °C. 
• Ikke bløtlegg koppen i veldig varmt vann. 
• Ikke fjern tetningsringen under rengjøring 

Garantivilkår 

1. Produktet dekkes av en 24-måneders produsentgaranti, implementert av: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Klager/garantireparasjoner skal rapporteres via garanti-/serviceskjemaet som er tilgjengelig på morele.net. 
3. Garantien dekker kun skjulte feil som kan tilskrives produsenten. 
4. Klagen vil bli vurdert av salgsstedet eller teknisk service under garantien dersom kunden fremviser: 

a. gyldig kjøpsbevis med salgsdato , 
b. et rapportert produkt eller en defekt del. Ved fjernkjøp er garantikortet kun gyldig med kjøpsbevis 

(kvittering/faktura). 
5. Klagen vil bli behandlet innen 14 dager etter at den er sendt inn av Kunden. 
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6. Produksjonsfeil som oppdages i løpet av garantiperioden vil bli reparert kostnadsfritt innen 21 dager fra 
leveringsdatoen til salgsstedet eller teknisk service. 

7. Hvis det er nødvendig å importere deler for reparasjon, kan garantiperioden forlenges med den tiden som er 
nødvendig for å importere delene, men ikke lenger enn med 40 dager. 

8. Garantiunntak: 
a. mekaniske skader og relaterte defekter, 
b. skader og defekter som følge av feil bruk og feil oppbevaring, montering og vedlikehold, 
c. skade og slitasje på slike driftskomponenter , 
d. monterings- eller vedlikeholdsaktiviteter som er brukerens ansvar i samsvar med instruksjonene. 

9. Garantien gjelder ikke når: 
a. gyldighetsperioden har utløpt, 
b. Kunden har reparert eller modifisert produktet med uoriginale deler , 
c. feilen skyldtes feil installasjon eller manglende overholdelse av reglene for korrekt bruk i håndboken, 
d. produktet brukes til andre formål enn husholdningsbruk, 
e. skader forårsaket under transport. 

10. Kunden har rett til følgende gratis kompensasjon: 
a. produktreparasjon, 
b. produktutskifting, 
c. redusert pris, 
d. oppsigelse av kontrakten og full erstatning for kostnader . 

11. For å sende inn et krav: 
a. Presenter produktet eller den innsendte delen. 
b. Fremvis kjøpsbevis med selgers navn og adresse, kjøpsdato og -sted, produkttype eller et gyldig 

garantikort med stempel fra salgsstedet. 
c. Dersom produktet leveres skittent, kan teknisk service nekte å motta det eller rengjøre det for Kundens 

regning etter å ha innhentet Kundens skriftlige samtykke. 
12. Hvis reklamasjonen godkjennes, vil enheten bli reparert eller erstattet med en ny, eller kunden vil motta refusjon . 

Transportkostnadene fra produsentens servicesenter dekkes av servicesenteret. 
13. Dersom klagen avvises, vil Kunden motta en detaljert begrunnelse for avgjørelsen, og utstyret vil bli sendt til Kunden 

for Kundens regning innen 14 dager etter at Kunden har mottatt avgjørelsen. 

Utnyttelse 

Håndtering av elektrisk og elektronisk avfall (EE-avfallsforskriftene). 
Merkingen på emballasjen, tilbehøret eller brukerhåndboken indikerer at utrangerte enheter og tilhørende elektronisk tilbehør ikke 
skal kastes i kommunale avfallsbeholdere sammen med annet husholdningsavfall. 
til miljøforurensning eller helsefare på grunn av feil avhending. Dette avfallet bør skilles fra annet avfall og resirkuleres for å 
muliggjøre gjenbruk av råvarer . Gjenvinning muliggjør gjenbruk av råvarer.
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Instruções e avisos de segurança 

Leia este manual atentamente para entender melhor como usar este produto. Durante o uso, há diversas diretrizes de segurança 
importantes a serem seguidas , incluindo as seguintes. 

• Para evitar risco de choque elétrico, não mergulhe o cabo , o plugue ou a tomada em água ou qualquer outro líquido. 
• É necessária supervisão rigorosa quando este aparelho for usado por crianças ou perto delas. Desligue o aparelho da 

tomada quando não estiver em uso, antes de colocar ou retirar peças e antes de limpá-lo. 
• Evite contato com peças móveis. 
• Não opere o aparelho com o cabo ou plugue danificado, ou após o aparelho apresentar mau funcionamento, ter 

sofrido queda ou ter sofrido qualquer dano . 
• O uso de acessórios não recomendados pelo fabricante pode resultar em risco de danos ao dispositivo e ferimentos 

pessoais . 
• Não misture ingredientes e líquidos quentes . 
• Não utilize o dispositivo ao ar livre. 
• Certifique -se de que o cabo não fique pendurado na borda de uma mesa/balcão e não toque em nenhuma superfície 

quente, incluindo um fogão. 
• Mantenha as mãos e os utensílios longe das lâminas em movimento enquanto o liquidificador estiver em 

funcionamento para reduzir o risco de ferimentos graves ou danos ao aparelho. 
• As lâminas são afiadas. Manuseie com cuidado. 
• Este aparelho foi projetado para preparar pequenas quantidades de alimentos para consumo imediato. Não foi 

projetado para preparar grandes quantidades de alimentos de uma só vez. 
• Para reduzir o risco de ferimentos, nunca insira a lâmina de corte no corpo sem primeiro colocar o copo na posição 

correta. 
• Coloque sempre o dispositivo em uma superfície plana, uniforme e estável. 
• Antes de operar o aparelho, certifique-se de que a tampa esteja firmemente travada no lugar. 
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído por um centro de serviço autorizado do 

fabricante. 
• Tenha cuidado ao manusear a tampa da lâmina de corte, esvaziar o jarro e durante a limpeza. 
• O dispositivo não deve ser usado por crianças sem supervisão. Mantenha o dispositivo e seu cabo fora do alcance de 

crianças. 
• O aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de 

experiência e conhecimento, desde que tenham recebido supervisão ou instruções sobre o uso seguro do aparelho e 
entendam os perigos envolvidos. 

• Este produto não é um brinquedo. Crianças não devem brincar com ele, mesmo quando estiver desligado da tomada. 
• Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentação se o deixar sem supervisão e antes da montagem , 

desmontagem ou limpeza. 
• Para desconectar este produto da tomada elétrica, puxe diretamente pelo plugue. Não puxe pelo cabo de alimentação 

. 

Informações importantes 

Um cabo de alimentação curto é fornecido para reduzir o risco de emaranhamento ou amassamento. Cabos de extensão estão 
disponíveis e podem ser usados desde que sejam tomados os seguintes cuidados: 

1. Os parâmetros elétricos marcados devem ser pelo menos os mesmos do produto; 
2. Se o produto tiver um plugue de aterramento, o cabo de extensão também deve ter um condutor de aterramento de 

3 fios; 
3. Posicione o fio mais longo de forma que ele não fique pendurado sobre o balcão ou a mesa. Isso reduzirá o risco de 

ele ficar preso, causar tropeços ou ser puxado acidentalmente (especialmente por crianças). 

Parâmetros técnicos 

Nome do produto: Liquidificador inteligente 
Modelo: NB102 
Voltagem : 220 – 240 V 
Frequência: 50 - 60 Hz 
Potência: 1000 W 
Comprimento do cabo: 1 m 
Motor: motor de indução monofásico 
Fusível: 250V 5A 
Tempo de trabalho: máximo 1 minuto de operação contínua 
Peso: 2,5 kg 
Dimensões: 140 mm x 200 mm 
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Características do produto 

Fizemos todos os esforços para garantir a mais alta qualidade e funcionalidade do aparelho. O motor de 1000 W e a lâmina de 
extração durável de aço inoxidável com 6 braços garantem a consistência perfeita dos seus smoothies. Os ingredientes batidos 
ficarão cheios de sabor e aveludados. O liquidificador vem com uma ampla gama de acessórios que lhe permitirão preparar porções 
de vários tamanhos. Feche o recipiente com a tampa " para viagem " e leve uma porção saudável para o trabalho ou escola. 
Acreditamos firmemente que o consumo regular de smoothies verdes terá um impacto positivo na sua saúde e bem-estar. Brinque 
com os sabores, misture-os e explore ousadamente combinações interessantes ! 
  

Conjunto de componentes 

Ilustração nº 1 
1. Taça alta 700 ml ( capacidade total 1000 ml) x2 
2. Cubra com lâminas 
3. O corpo do dispositivo 
4. Capa para viagem 
5. Capa plana 

Instruções de uso 

1. Para começar a usar o liquidificador, adicione os ingredientes à jarra e rosqueie-a na tampa da lâmina. 
2. Conecte o dispositivo à fonte de alimentação, coloque o copo com a tampa no corpo do dispositivo de forma que as 

marcações fiquem alinhadas e correspondentes, pressione o copo e gire-o no sentido horário. 
3. Para parar o dispositivo, pressione o copo e gire-o no sentido anti-horário. 

Informações adicionais 

• O tempo máximo de operação contínua do liquidificador é de 1 minuto. 
• Após adicionar os ingredientes à jarra, recoloque a tampa da lâmina do liquidificador e aperte-a para evitar 

vazamentos. 
• O enchimento do copo não deve ser inferior a 25%. 
• O nível de enchimento do copo não deve exceder a marcação de nível máximo no copo. 
• Ingredientes quentes devem ser resfriados antes de serem colocados no copo. 
• Nunca ligue o aparelho sem ingredientes, pois isso pode danificar a tampa da lâmina. 
• Ao misturar, espere sempre até que o motor e as lâminas parem completamente antes de adicionar ingredientes 

adicionais à jarra . 
• Nunca segure as lâminas com as mãos quando o liquidificador estiver conectado, pois isso pode causar ferimentos 

pessoais graves . 
 

Exemplos de uso do Blender 

Picar - 100 g de ervas - 5 segundos 
Liquidificação - 340 g de cenouras, 510 g de água - 60 segundos 
Trituração - 100g de cubos de gelo - 10 segundos 
Moagem - 450 g de arroz - 60 segundos 

Limpeza e manutenção 

• Lave a lâmina e o copo imediatamente após o uso. 
• O acessório de lâmina e o copo devem ser lavados à mão com água e um detergente neutro. 
• A parte externa do dispositivo pode ser limpa com um pano úmido. Não mergulhe o dispositivo em água ou outros 

líquidos. 
• As lâminas e o corpo devem ser secos imediatamente após a lavagem. 
• Para pré-lavar a jarra ou remover rapidamente pequenas manchas, você pode ligar o aparelho com a jarra meio cheia 

de água morna e detergente de louça. 
• Não coloque a lâmina na máquina de lavar louça. Use apenas água e um detergente neutro. 
• O jarro pode ser lavado na máquina de lavar louça, desde que seja colocado na prateleira superior e seja utilizada uma 

temperatura de até 50 °C. 
• Não deixe o copo de molho em água muito quente. 
• Não remova o anel de vedação durante a limpeza 
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Termos de garantia 

1. O produto é coberto por uma garantia do fabricante de 24 meses, implementada por: Morele.net sp. z o. o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reclamações/reparos em garantia devem ser relatados por meio do formulário de garantia/serviço disponível em 
morele.net. 

3. A garantia cobre apenas defeitos ocultos que podem ser atribuídos ao fabricante. 
4. A reclamação será considerada pelo ponto de venda ou serviço técnico em garantia se o Cliente apresentar: 

a. comprovante de compra válido com a data da venda , 
b. um produto ou peça defeituosa relatado. No caso de compra à distância, o cartão de garantia só é válido 

com o comprovante de compra (recibo/nota fiscal). 
5. A reclamação será considerada dentro de 14 dias após o envio pelo Cliente. 
6. Defeitos de fabricação detectados durante o período de garantia serão reparados gratuitamente no prazo de 21 dias a 

partir da data de entrega do produto ao ponto de venda ou serviço técnico. 
7. Caso seja necessário importar peças para reparo, o período de garantia do reparo poderá ser estendido pelo tempo 

necessário para importar as peças, mas não por mais de 40 dias. 
8. Exclusões de garantia: 

a. danos mecânicos e defeitos relacionados, 
b. danos e defeitos resultantes de uso indevido e armazenamento, montagem e manutenção inadequados, 
c. danos e desgaste de tais componentes operacionais , 
d. atividades de montagem ou manutenção que são de responsabilidade do usuário de acordo com as 

instruções. 
9. A garantia não se aplica quando: 

a. seu prazo de validade expirou, 
b. O cliente reparou ou modificou o produto usando peças não originais , 
c. o defeito resultou de instalação incorreta ou não cumprimento das regras de operação adequada 

contidas no manual, 
d. o produto é utilizado para outros fins que não o doméstico, 
e. danos causados durante o transporte. 

10. O cliente tem direito às seguintes compensações gratuitas: 
a. reparo de produtos, 
b. substituição de produto, 
c. preço reduzido, 
d. rescisão do contrato e rescisão integral dos custos . 

11. Para registrar uma reclamação: 
a. Apresentar o produto ou sua parte submetida. 
b. Apresentar comprovante de compra informando o nome e endereço do vendedor, data e local da 

compra, tipo de produto ou um cartão de garantia válido com o carimbo do ponto de venda. 
c. Caso o produto seja entregue sujo, o serviço técnico poderá recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo às custas 

do Cliente, após obter o consentimento por escrito do Cliente. 
12. Se a reclamação for aceita, o dispositivo será reparado ou substituído por um novo, ou o cliente receberá um 

reembolso . Os custos de transporte do centro de serviço do fabricante serão cobertos pelo centro de serviço. 
13. Caso a reclamação seja rejeitada, o Cliente receberá uma justificativa detalhada da decisão e o equipamento será 

enviado a ele, às suas expensas, no prazo de 14 dias após o recebimento da decisão. 

Utilização 

Manuseio de resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos (regulamentos WEEE). 
A marcação na embalagem, nos acessórios ou no manual do usuário indica que os dispositivos desativados e seus acessórios 
eletrônicos não devem ser colocados em recipientes de lixo municipal junto com outros resíduos domésticos. 
poluição ambiental ou riscos à saúde devido ao descarte inadequado. Esses resíduos devem ser separados de outros resíduos e 
reciclados para permitir a reutilização de matérias-primas . A reciclagem permite a reutilização de matérias-primas.
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Instrucțiuni și notificări de siguranță 

Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual pentru a înțelege mai bine cum să utilizați acest produs. În timpul utilizării, există câteva 
instrucțiuni importante de siguranță de respectat , inclusiv următoarele. 

• Pentru a evita riscul de electrocutare, nu introduceți cablul , ștecherul sau priza de alimentare în apă sau în orice alt 
lichid. 

• Este necesară o supraveghere atentă atunci când acest aparat este utilizat de către sau în apropierea copiilor. 
Deconectați aparatul de la priză atunci când nu este utilizat, înainte de a monta sau de a scoate componente și înainte 
de curățare. 

• Evitați contactul cu piesele în mișcare. 
• Nu utilizați aparatul cu un cablu sau un ștecher deteriorat sau după ce aparatul funcționează defectuos, a fost scăpat 

pe jos sau a fost deteriorat în vreun fel . 
• Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producător poate duce la deteriorarea dispozitivului și la vătămări 

corporale . 
• Nu amestecați ingrediente fierbinți și lichide . 
• Nu utilizați dispozitivul în aer liber. 
• Asigurați -vă că cablul nu atârnă peste marginea unei mese/blat și nu atinge nicio suprafață fierbinte, inclusiv o sobă. 
• Țineți mâinile și ustensilele departe de lamele în mișcare în timp ce blenderul funcționează pentru a reduce riscul de 

vătămări grave sau deteriorarea aparatului. 
• Lamele sunt ascuțite. Manevrați cu grijă. 
• Acest aparat este destinat preparării unor cantități mici de alimente pentru consum imediat. Nu este destinat 

preparării unor cantități mari de alimente deodată. 
• Pentru a reduce riscul de accidentare, nu introduceți niciodată lama tăietoare în corp fără a așeza mai întâi cupa în 

poziția corectă. 
• Așezați întotdeauna dispozitivul pe o suprafață plană, dreaptă și stabilă. 
• Înainte de a utiliza aparatul, asigurați-vă că capacul este fixat corespunzător. 
• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de un centru de service autorizat de producător. 
• Aveți grijă când manipulați capacul lamei de tăiere, goliți recipientul și în timpul curățării. 
• Dispozitivul nu trebuie utilizat de către copii fără supraveghere. Nu lăsați dispozitivul și cablul acestuia la îndemâna 

copiilor. 
• Aparatul poate fi utilizat de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate sau cu lipsă de 

experiență și cunoștințe, cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau să fie instruite privind utilizarea în siguranță a 
aparatului și să înțeleagă pericolele implicate. 

• Acest produs nu este o jucărie. Copiii nu ar trebui să se joace cu el, chiar și atunci când este scos din priză. 
• Deconectați întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare dacă este lăsat nesupravegheat și înainte de asamblare , 

dezasamblare sau curățare. 
• Pentru a deconecta acest produs de la priza electrică, trageți direct de ștecher. Nu trageți de cablul de alimentare . 

Informații importante 

Este furnizat un cablu de alimentare scurt pentru a reduce riscul de încurcare sau prindere a cablului. Sunt disponibile cabluri 
prelungitoare care pot fi utilizate cu condiția să se acorde atenție: 

1. Parametrii electrici marcați trebuie să fie cel puțin aceiași cu cei ai produsului; 
2. Dacă produsul are un ștecher de împământare, prelungitorul trebuie să aibă și un conductor de împământare cu 3 fire; 
3. Aranjați cablul mai lung astfel încât să nu atârne peste blatul de lucru sau masă. Acest lucru va reduce riscul de a fi 

prins, împiedicat sau tras accidental (în special de către copii). 

Parametri tehnici 

Nume produs: Blender inteligent 
Model: NB102 
Tensiune : 220 – 240 V 
Frecvență: 50 - 60 Hz 
Putere: 1000 W 
Lungimea cablului: 1 m 
Motor: motor cu inducție monofazat 
Siguranță: 250V 5A 
Timp de funcționare: maxim 1 minut de funcționare continuă 
Greutate: 2,5 kg 
Dimensiuni: 140 mm x 200 mm 
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Caracteristici ale produsului 

Am depus toate eforturile pentru a asigura cea mai înaltă calitate și funcționalitate a dispozitivului. Motorul de 1000 W și lama de 
extracție durabilă din oțel inoxidabil cu 6 brațe garantează consistența perfectă a smoothie-urilor tale. Ingredientele mixate vor fi 
pline de aromă și catifelate. Blenderul vine cu o gamă largă de accesorii care îți vor permite să prepari porții de diferite dimensiuni. 
Închide recipientul cu capacul „ la pachet ” și ia o porție sănătoasă la serviciu sau la școală. Credem cu tărie că un consum regulat de 
smoothie-uri verzi va avea un impact pozitiv asupra sănătății și bunăstării tale. Joacă-te cu aromele, amestecă-le și explorează cu 
îndrăzneală combinații interesante de arome ! 
  

Componente ale setului 

Ilustrația nr. 1 
1. Pahar înalt 700 ml ( capacitate totală 1000 ml) x2 
2. Acoperiți cu lame 
3. Corpul dispozitivului 
4. Coperți pentru mâncare la pachet 
5. Capac plat 

Instrucțiuni de utilizare 

1. Pentru a începe să folosiți blenderul, adăugați ingredientele în recipient și înșurubați-l pe capacul lamelor. 
2. Conectați dispozitivul la sursa de alimentare, așezați paharul cu capacul în corpul dispozitivului astfel încât marcajele 

să fie aliniate și să corespundă, apăsați paharul și apoi rotiți-l în sensul acelor de ceasornic. 
3. Pentru a opri dispozitivul, apăsați paharul și apoi rotiți-l în sens invers acelor de ceasornic. 

Informații suplimentare 

• Timpul maxim de funcționare continuă a blenderului este de 1 minut. 
• După ce adăugați ingredientele în vas, puneți la loc capacul lamei blenderului și strângeți-l pentru a preveni scurgerile. 
• Umplerea cupei nu trebuie să fie mai mică de 25%. 
• Nivelul de umplere al paharului nu trebuie să depășească marcajul de nivel maxim de pe pahar. 
• Ingredientele fierbinți trebuie răcite înainte de a fi puse în pahar. 
• Nu folosiți niciodată aparatul fără ingrediente, deoarece acest lucru poate deteriora capacul lamelor. 
• Când mixați, așteptați întotdeauna până când motorul și lamele s-au oprit complet înainte de a adăuga ingrediente 

suplimentare în vas . 
• Nu țineți niciodată lamele cu mâna atunci când blenderul este conectat la priză, deoarece acest lucru poate provoca 

vătămări corporale grave . 
 

Exemple de utilizare a Blenderului 

Tocare - 100 g ierburi aromatice - 5 secunde 
Mixare - 340 g morcovi, 510 g apă - 60 de secunde 
Zdrobire - 100g cuburi de gheață - 10 secunde 
Măcinare - 450 g orez - 60 de secunde 

Curățare și întreținere 

• Vă rugăm să spălați accesoriul lamei și cupa imediat după utilizare. 
• Accesoriul pentru lamă și cupa trebuie spălate manual cu apă și un detergent de vase delicat. 
• Exteriorul dispozitivului poate fi șters cu o cârpă umedă. Nu scufundați dispozitivul în apă sau alte lichide. 
• Lamele și corpul trebuie uscate imediat după spălare. 
• Pentru a pre-spăla vasul sau a îndepărta rapid petele minore, puteți porni aparatul cu vasul pe jumătate plin cu apă 

caldă și detergent de vase. 
• Nu puneți lama în mașina de spălat vase. Folosiți pur și simplu apă și un detergent de vase delicat. 
• Canul poate fi spălat în mașina de spălat vase, cu condiția să fie așezat pe raftul de sus și să fie utilizat la o temperatură 

de până la 50 °C. 
• Nu înmuiați cana în apă foarte fierbinte. 
• Nu scoateți inelul de etanșare în timpul curățării 

Termeni de garanție 

1. Produsul este acoperit de o garanție a producătorului de 24 de luni, implementată de: Morele.net sp. z o. o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Cracovia , NIP: PL9451972201. 
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2. Reclamațiile/reparațiile în garanție trebuie raportate prin intermediul formularului de garanție/service disponibil pe 
morele.net. 

3. Garanția acoperă doar defectele ascunse care pot fi atribuite producătorului. 
4. Reclamația va fi luată în considerare de către punctul de vânzare sau service-ul tehnic în garanție dacă Clientul 

prezintă: 
a. dovadă validă de cumpărare cu data vânzării , 
b. un produs sau o piesă defectă raportată. În cazul achiziției la distanță, cardul de garanție este valabil 

doar cu dovada achiziției (bon fiscal/factură). 
5. Reclamația va fi analizată în termen de 14 zile de la depunerea ei de către Client. 
6. Defectele de fabricație detectate în perioada de garanție vor fi reparate gratuit în termen de 21 de zile de la data 

livrării produsului la punctul de vânzare sau la service-ul tehnic. 
7. Dacă este necesar să se importe piese pentru reparații, perioada de garanție a reparațiilor poate fi prelungită cu 

timpul necesar importului pieselor, dar nu mai mult de 40 de zile. 
8. Excluderi de garanție: 

a. daune mecanice și defecte aferente, 
b. daune și defecte rezultate din utilizarea necorespunzătoare și depozitarea, asamblarea și întreținerea 

necorespunzătoare, 
c. deteriorarea și uzura acestor componente de funcționare , 
d. activități de asamblare sau întreținere care sunt responsabilitatea utilizatorului, în conformitate cu 

instrucțiunile. 
9. Garanția nu se aplică atunci când: 

a. perioada sa de valabilitate a expirat, 
b. Clientul a reparat sau modificat produsul folosind piese neoriginale , 
c. defectul a rezultat din instalarea incorectă sau din nerespectarea regulilor de funcționare corectă 

conținute în manual, 
d. produsul este utilizat în alte scopuri decât cele casnice, 
e. daunele produse în timpul transportului. 

10. Clientul are dreptul la următoarele despăgubiri gratuite: 
a. repararea produsului, 
b. înlocuirea produsului, 
c. preț redus, 
d. rezilierea contractului și despăgubirea integrală a cheltuielilor de judecată . 

11. Pentru a depune o reclamație: 
a. Prezentați produsul sau partea depusă la acesta. 
b. Prezentați dovada achiziției care să menționeze numele și adresa vânzătorului, data și locul achiziției, 

tipul produsului sau o carte de garanție valabilă cu ștampila punctului de vânzare. 
c. Dacă produsul este livrat murdar, serviciul tehnic poate refuza acceptarea acestuia sau îl poate curăța pe 

cheltuiala Clientului, după obținerea acordului scris al Clientului. 
12. Dacă reclamația este acceptată, dispozitivul va fi reparat sau înlocuit cu unul nou, sau clientul va primi o rambursare . 

Costurile de transport de la centrul de service al producătorului vor fi acoperite de centrul de service. 
13. Dacă reclamația este respinsă, Clientul va primi o justificare detaliată a deciziei, iar echipamentul îi va fi trimis pe 

cheltuiala sa în termen de 14 zile de la primirea deciziei. 

Utilizare 

Manipularea deșeurilor de echipamente electrice și electronice (reglementările DEEE). 
Marcajul de pe ambalaj, accesorii sau manualul de utilizare indică faptul că dispozitivele scoase din funcțiune și accesoriile 
electronice însoțitoare nu trebuie depozitate în containerele de gunoi municipal împreună cu alte deșeuri menajere. 
poluarea mediului sau la pericole pentru sănătate din cauza eliminării necorespunzătoare. Aceste deșeuri trebuie separate de alte 
deșeuri și reciclate pentru a permite reutilizarea materiilor prime . Reciclarea permite reutilizarea materiilor prime.
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Bezpečnostné pokyny a upozornenia 

používania tohto produktu si pozorne prečítajte tento návod . Počas používania je potrebné dodržiavať niekoľko dôležitých 
bezpečnostných pokynov vrátane nasledujúcich. 

• Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom, neponárajte kábel , zástrčku ani sieťový kábel do vody ani inej 
kvapaliny. 

• Ak tento spotrebič používajú deti alebo v jeho blízkosti, je potrebný prísny dohľad . Odpojte spotrebič zo zásuvky, keď 
ho nepoužívate, pred nasadzovaním alebo odoberaním častí a pred čistením. 

• Zabráňte kontaktu s pohyblivými časťami. 
• Nepoužívajte spotrebič s poškodeným káblom alebo zástrčkou, alebo po poruche spotrebiča, po páde alebo 

akomkoľvek inom poškodení spotrebiča . 
• Používanie príslušenstva, ktoré nie je odporúčané výrobcom, môže viesť k poškodeniu zariadenia a zraneniu osôb . 
• Nemixujte horúce ingrediencie a tekutiny . 
• Nepoužívajte zariadenie vonku . 
• Uistite sa, že kábel nepresahuje cez okraj stola/pultu a nedotýka sa žiadneho horúceho povrchu vrátane sporáka. 
• Počas prevádzky mixéra držte ruky a kuchynské náčinie ďalej od pohybujúcich sa čepelí, aby ste znížili riziko vážneho 

zranenia alebo poškodenia spotrebiča. 
• Čepele sú ostré. Zaobchádzajte s nimi opatrne. 
• Tento spotrebič je určený na prípravu malého množstva jedla na okamžitú konzumáciu. Nie je určený na prípravu 

veľkého množstva jedla naraz. 
• Aby ste znížili riziko zranenia, nikdy nevkladajte reznú čepeľ do tela bez toho, aby ste predtým umiestnili misku do 

správnej polohy. 
• Zariadenie vždy umiestnite na rovný, pevný a pevný povrch. 
• Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je kryt bezpečne zaistený na svojom mieste. 
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť autorizované servisné stredisko výrobcu. 
• Pri manipulácii s vekom rezacieho noža, vyprázdňovaní kanvice a počas čistenia buďte opatrní . 
• Zariadenie nesmú používať deti bez dozoru. Zariadenie a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí. 
• Spotrebič môžu používať osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s 

nedostatkom skúseností a vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo dostali pokyny týkajúce sa 
bezpečného používania spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám. 

• Tento výrobok nie je hračka. Deti by sa s ním nemali hrať, a to ani vtedy, keď je odpojený od siete. 
• Spotrebič vždy odpojte od elektrickej siete, ak ho necháte bez dozoru, a pred montážou , demontážou alebo čistením. 
• Ak chcete tento výrobok odpojiť od elektrickej zásuvky, ťahajte priamo za zástrčku. Neťahajte za napájací kábel . 

Dôležité informácie 

je krátky napájací kábel, ktorý znižuje riziko jeho zamotania alebo privretia. Predlžovacie káble sú k dispozícii a možno ich použiť za 
predpokladu, že budete postupovať opatrne: 

1. Uvedené elektrické parametre musia byť minimálne rovnaké ako parametre produktu; 
2. Ak má výrobok uzemňovaciu zástrčku, predlžovací kábel musí mať tiež 3-žilový uzemňovací vodič; 
3. Dlhší kábel umiestnite tak, aby nevisel cez pult alebo stôl. Znížite tým riziko jeho zachytenia, potknutia sa oň alebo 

náhodného potiahnutia (najmä deťmi). 

Technické parametre 

Názov produktu: Inteligentný mixér 
Model: NB102 
Napätie : 220 – 240 V 
Frekvencia: 50 - 60 Hz 
Výkon: 1000 W 
Dĺžka kábla: 1 m 
Motor: jednofázový indukčný motor 
Poistka: 250V 5A 
Prevádzkový čas: maximálne 1 minúta nepretržitej prevádzky 
Hmotnosť: 2,5 kg 
Rozmery: 140 mm x 200 mm 

Vlastnosti produktu 

Vynaložili sme maximálne úsilie na zabezpečenie najvyššej kvality a funkčnosti zariadenia. 1000W motor a odolná 6-ramenná 
extrakčná čepeľ z nehrdzavejúcej ocele zaručujú dokonalú konzistenciu vašich smoothies. Rozmixované ingrediencie budú plné chuti 
a zamatovo hladké. Mixér sa dodáva so širokou škálou príslušenstva, ktoré vám umožní pripraviť rôzne veľkosti porcií. Zatvorte 
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nádobu vekom „ so sebou “ a vezmite si zdravú porciu do práce alebo do školy. Pevne veríme, že pravidelná konzumácia zelených 
smoothies pozitívne ovplyvní vaše zdravie a pohodu. Hrajte sa s príchuťami, miešajte ich a smelo objavujte zaujímavé chuťové 
kombinácie ! 
  

Komponenty sady 

Ilustrácia č. 1 
1. Vysoký pohár 700 ml (celková kapacita 1000 ml) x2 
2. Kryt s čepeľami 
3. Telo zariadenia 
4. Kryt jedla so sebou 
5. Plochý kryt 

Návod na použitie 

1. Ak chcete mixér začať používať, vložte ingrediencie do nádoby a naskrutkujte ju na kryt čepele. 
2. Zapojte zariadenie do zdroja napájania, vložte pohár s viečkom do tela zariadenia tak, aby boli značky zarovnané a 

zhodné, stlačte pohár a potom ho otočte v smere hodinových ručičiek. 
3. Ak chcete zariadenie zastaviť, stlačte pohár a potom ho otočte proti smeru hodinových ručičiek. 

Doplňujúce informácie 

• Maximálna nepretržitá doba prevádzky mixéra je 1 minúta. 
• Po pridaní surovín do nádoby nasaďte späť veko mixéra a dotiahnite ho, aby ste predišli úniku. 
• Plnenie pohára by nemalo byť menšie ako 25 %. 
• Hladina naplnenia pohára by nemala prekročiť maximálnu hladinu vyznačenú na pohári. 
• ingrediencie by mali byť pred vložením do pohára vychladnuté . 
• Nikdy nepoužívajte spotrebič bez surovín, pretože by to mohlo poškodiť kryt čepele. 
• Pri mixovaní vždy počkajte, kým sa motor a čepele úplne nezastavia, než do kanvice pridáte ďalšie ingrediencie . 
• Nikdy nedržte čepele rukou, keď je mixér zapojený do siete, pretože by ste mohli spôsobiť vážne zranenie . 

 
Príklady použitia Blenderu 

Sekanie - 100 g byliniek - 5 sekúnd 
Mixovanie - 340 g mrkvy, 510 g vody - 60 sekúnd 
Drvenie - 100 g kociek ľadu - 10 sekúnd 
Mletie - 450 g ryže - 60 sekúnd 

Čistenie a údržba 

• Ihneď po použití umyte nástavec čepele a nádobku. 
• Čepeľový nadstavec a pohár by sa mali umývať ručne vodou a jemným prostriedkom na umývanie riadu. 
• Vonkajší povrch zariadenia je možné utrieť vlhkou handričkou. Neponárajte zariadenie do vody ani iných kvapalín. 
• Čepele a telo by sa mali po umytí ihneď vysušiť. 
• Na predumývanie kanvice alebo rýchle odstránenie menších škvŕn môžete spotrebič zapnúť s kanvicou naplnenou do 

polovice teplou vodou a prostriedkom na umývanie riadu. 
• Nevkladajte čepeľ do umývačky riadu. Použite iba vodu a jemný prostriedok na umývanie riadu. 
• Džbán je vhodný do umývačky riadu za predpokladu, že je umiestnený na hornej polici a používa sa teplota do 50 °C. 
• Nenamáčajte šálku do veľmi horúcej vody. 
• Pri čistení neodstraňujte tesniaci krúžok 

Záručné podmienky 

1. Na výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka výrobcu, ktorú poskytuje: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Kraków , IČO: PL9451972201. 

2. Reklamácie/záručné opravy by sa mali nahlásiť prostredníctvom záručného/servisného formulára, ktorý je k dispozícii 
na morele.net. 

3. Záruka sa vzťahuje iba na skryté vady, ktoré možno pripísať výrobcovi. 
4. Reklamácia bude posudzovaná predajcom alebo technickým servisom v rámci záruky, ak Zákazník predloží: 

a. platný doklad o kúpe s dátumom predaja , 
b. nahlásený chybný produkt alebo chybná súčiastka. V prípade nákupu na diaľku je záručný list platný len s 

dokladom o kúpe (pokladničný blok/faktúra). 
5. Reklamácia bude posúdená do 14 dní od jej podania Zákazníkom. 
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6. Výrobné chyby zistené počas záručnej doby budú bezplatne opravené do 21 dní od dátumu dodania produktu do 
predajného miesta alebo technického servisu. 

7. Ak je potrebné doviezť diely na opravu, záručná doba opravy sa môže predĺžiť o čas potrebný na doviezť diely, nie však 
dlhšie ako o 40 dní. 

8. Výnimky zo záruky: 
a. mechanické poškodenie a súvisiace poruchy, 
b. poškodenia a vady vyplývajúce z nesprávneho používania a nesprávneho skladovania, montáže a údržby, 
c. poškodenie a opotrebovanie takýchto prevádzkových komponentov , 
d. montážne alebo údržbárske činnosti, za ktoré zodpovedá používateľ v súlade s pokynmi. 

9. Záruka sa nevzťahuje na prípady: 
a. jeho doba platnosti uplynula, 
b. Zákazník opravil alebo upravil výrobok s použitím neoriginálnych dielov , 
c. chyba vznikla v dôsledku nesprávnej inštalácie alebo nedodržania pravidiel správnej prevádzky 

uvedených v návode, 
d. výrobok sa používa na iné účely ako v domácnosti, 
e. poškodenie spôsobené počas prepravy. 

10. Zákazník má nárok na nasledujúcu bezplatnú kompenzáciu: 
a. oprava výrobku, 
b. výmena produktu, 
c. znížená cena, 
d. ukončenie zmluvy a úplná náhrada nákladov . 

11. Ak chcete podať reklamáciu: 
a. Predložte produkt alebo jeho predloženú časť. 
b. Predložte doklad o kúpe s uvedením mena a adresy predajcu, dátumu a miesta nákupu, typu výrobku 

alebo platný záručný list s pečiatkou predajného miesta. 
c. Ak je výrobok dodaný znečistený, technická služba ho môže odmietnuť prevziať alebo ho vyčistiť na 

náklady Zákazníka po získaní písomného súhlasu Zákazníka. 
12. Ak bude reklamácia uznaná, zariadenie bude opravené alebo vymenené za nové, alebo zákazník dostane náhradu . 

Náklady na prepravu zo servisného strediska výrobcu hradí servisné stredisko. 
13. Ak bude reklamácia zamietnutá, Zákazník dostane podrobné odôvodnenie rozhodnutia a zariadenie mu bude zaslané 

na jeho náklady do 14 dní od doručenia rozhodnutia. 

Využitie 

Nakladanie s odpadom z elektrických a elektronických zariadení (predpisy OEEZ). 
Označenie na obale, príslušenstve alebo v návode na použitie znamená, že vyradené zariadenia a ich elektronické príslušenstvo by 
sa nemali vhadzovať do kontajnerov na komunálny odpad spolu s ostatným domovým odpadom. 
znečisteniu životného prostredia alebo k zdravotným rizikám v dôsledku nesprávnej likvidácie. Tento odpad by sa mal oddeliť od 
ostatného odpadu a recyklovať, aby sa umožnilo opätovné použitie surovín . Recyklácia umožňuje opätovné použitie surovín.
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Säkerhetsinstruktioner och meddelanden 

Läs noggrant igenom denna manual för att bättre förstå hur produkten används. Det finns flera viktiga säkerhetsriktlinjer att följa 
under användning , inklusive följande. 

• För att undvika risk för elektriska stötar, doppa inte sladden , kontakten eller eluttaget i vatten eller någon annan 
vätska. 

• Noggrann övervakning är nödvändig när denna apparat används av eller i närheten av barn. Dra ur sladden till 
apparaten när den inte används, innan du sätter på eller tar av delar och före rengöring. 

• Undvik kontakt med rörliga delar. 
• Använd inte apparaten med en skadad sladd eller kontakt, eller efter att apparaten inte fungerar som den ska, har 

tappats eller skadats på något sätt . 
• Att använda tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren kan leda till risk för skador på enheten och 

personskador . 
• Blanda inte varma ingredienser och vätskor . 
• Använd inte enheten utomhus. 
• Se till att sladden inte hänger över kanten på ett bord/bänk och inte vidrör någon het yta, inklusive en spis. 
• Håll händer och redskap borta från de rörliga knivarna medan mixern är igång för att minska risken för allvarliga skador 

eller skador på apparaten. 
• Knivbladen är vassa. Hantera försiktigt. 
• Denna apparat är avsedd för att tillaga små mängder mat för omedelbar konsumtion. Den är inte avsedd för att tillaga 

stora mängder mat på en gång. 
• För att minska risken för skador, för aldrig in skärbladet i kroppen utan att först placera koppen i rätt position. 
• Placera alltid enheten på en plan, jämn och stabil yta. 
• Innan du använder apparaten, se till att locket är ordentligt låst. 
• Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av en auktoriserad serviceverkstad från tillverkaren. 
• Var försiktig när du hanterar skärbladets lock, tömmer kannan och vid rengöring. 
• Enheten får inte användas av barn utan tillsyn. Förvara enheten och dess kabel utom räckhåll för barn. 
• Apparaten får användas av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 

och kunskap, förutsatt att de har fått handledning eller instruktioner om säker användning av apparaten och förstår de 
risker som är förknippade med den. 

• Denna produkt är inte en leksak. Barn ska inte leka med den, inte ens när den är urkopplad. 
• Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om den lämnas utan uppsikt och före montering , demontering 

eller rengöring. 
• För att koppla bort produkten från eluttaget, dra direkt i kontakten. Dra inte i nätsladden . 

Viktig information 

En kort strömsladd medföljer för att minska risken för att sladden trasslar eller kläms. Förlängningssladdar finns tillgängliga och kan 
användas förutsatt att försiktighet iakttas: 

1. De markerade elektriska parametrarna måste vara minst desamma som produktens; 
2. Om produkten har en jordad kontakt måste även förlängningssladden ha en 3-trådig jordledare; 
3. Lägg den längre sladden så att den inte hänger över bänkskivan eller bordet. Detta minskar risken för att den fastnar, 

snubblar över eller att man av misstag drar i den (särskilt av barn). 

Tekniska parametrar 

Produktnamn: Smart mixer 
Modell: NB102 
Spänning : 220–240 V 
Frekvens: 50–60 Hz 
Effekt: 1000 W 
Kabellängd: 1 m 
Motor: enfas induktionsmotor 
Säkring: 250V 5A 
Arbetstid: maximalt 1 minut kontinuerlig drift 
Vikt: 2,5 kg 
Mått: 140 mm x 200 mm 

Produktegenskaper 

Vi har gjort allt för att säkerställa enhetens högsta kvalitet och funktionalitet. 1000W-motorn och det slitstarka extraktionsbladet i 
rostfritt stål med 6 armar garanterar perfekt konsistens på dina smoothies. De mixade ingredienserna blir fulla av smak och 
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sammetslena. Blendern levereras med ett brett utbud av tillbehör som gör att du kan tillaga olika portionsstorlekar. Stäng 
behållaren med locket " to go " och ta med en hälsosam portion till jobbet eller skolan. Vi är övertygade om att regelbunden 
konsumtion av gröna smoothies kommer att påverka din hälsa och ditt välbefinnande positivt. Lek med smaker, blanda dem och 
utforska djärvt intressanta smakkombinationer ! 
  

Ställ in komponenter 

Illustration nr 1 
1. Hög bägare 700 ml (total kapacitet 1000 ml) x2 
2. Täck med blad 
3. Enhetens kropp 
4. Avhämtningsomslag 
5. Platt lock 

Bruksanvisning 

1. För att börja använda mixern, tillsätt ingredienserna i kannan och skruva fast den på knivskyddet. 
2. Anslut enheten till strömförsörjningen, placera koppen med locket i enhetens hölje så att markeringarna är i linje och 

matchar, tryck på koppen och vrid den sedan medurs. 
3. För att stoppa enheten, tryck på koppen och vrid den sedan moturs. 

Ytterligare information 

• Mixerns maximala kontinuerliga drifttid är 1 minut. 
• Efter att du tillsatt ingredienserna i kannan, sätt tillbaka locket på mixerbladet och dra åt det för att förhindra läckage. 
• Fyllningsgraden i koppen bör inte vara mindre än 25 %. 
• Koppens fyllningsnivå får inte överstiga maxnivåmarkeringen på koppen. 
• ingredienser bör svalna innan de placeras i bägaren. 
• Kör aldrig apparaten utan ingredienser eftersom det kan skada knivskyddet. 
• Vänta alltid tills motorn och knivarna har stannat helt innan du tillsätter ytterligare ingredienser i kannan när du 

mixar . 
• Håll aldrig i knivarna för hand när mixern är inkopplad, eftersom det kan orsaka allvarliga personskador . 

 
Exempel på användning av mixer 

Hackning - 100 g örter - 5 sekunder 
Mixning - 340 g morötter, 510 g vatten - 60 sekunder 
Krossa - 100 g isbitar - 10 sekunder 
Malning - 450 g ris - 60 sekunder 

Rengöring och underhåll 

• Tvätta bladtillbehöret och koppen omedelbart efter användning. 
• Knivtillbehöret och koppen ska diskas för hand med vatten och ett milt diskmedel. 
• Enhetens utsida kan torkas av med en fuktig trasa. Sänk inte ner enheten i vatten eller andra vätskor. 
• Bladen och kroppen bör torkas omedelbart efter tvätt. 
• För att fördiska kannan eller snabbt ta bort mindre fläckar kan du slå på apparaten med kannan halvfylld med varmt 

vatten och diskmedel. 
• Lägg inte bladet i diskmaskinen. Använd bara vatten och ett milt diskmedel. 
• Kannan tål maskindisk förutsatt att den placeras på den översta hyllan och att en temperatur på upp till 50 °C används. 
• Blötlägg inte koppen i mycket varmt vatten. 
• Ta inte bort tätningsringen vid rengöring 

Garantivillkor 

1. Produkten omfattas av en 24-månaders tillverkargaranti, implementerad av: Morele.net sp. z o. o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reklamationer/garantireparationer ska rapporteras via garanti-/serviceformuläret som finns på morele.net. 
3. Garantin täcker endast dolda fel som kan hänföras till tillverkaren. 
4. Reklamationen kommer att behandlas av försäljningsstället eller den tekniska servicen under garantin om kunden kan 

uppvisa: 
a. giltigt köpbevis med inköpsdatum , 
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b. en rapporterad produkt eller defekt del. Vid distansköp är garantikortet endast giltigt mot inköpsbevis 
(kvitto/faktura). 

5. Klagomålet kommer att behandlas inom 14 dagar från det att Kunden har lämnat in det. 
6. Tillverkningsfel som upptäcks under garantiperioden repareras kostnadsfritt inom 21 dagar från leveransdatumet till 

försäljningsstället eller teknisk service. 
7. Om det är nödvändigt att importera delar för reparation kan garantiperioden förlängas med den tid som krävs för att 

importera delarna, dock inte längre än med 40 dagar. 
8. Undantag från garantin: 

a. mekaniska skador och relaterade defekter, 
b. skador och defekter till följd av felaktig användning och felaktig förvaring, montering och underhåll, 
c. skador och slitage på sådana driftskomponenter , 
d. monterings- eller underhållsaktiviteter som användaren ansvarar för i enlighet med instruktionerna . 

9. Garantin gäller inte när: 
a. dess giltighetstid har löpt ut, 
b. Kunden har reparerat eller modifierat produkten med hjälp av icke-originaldelar , 
c. felet berodde på felaktig installation eller underlåtenhet att följa reglerna för korrekt drift i manualen, 
d. produkten används för andra ändamål än hushållsbruk, 
e. skador orsakade under transport. 

10. Kunden har rätt till följande kostnadsfria ersättning: 
a. produktreparation, 
b. produktbyte, 
c. reducerat pris, 
d. uppsägning av avtalet och full ersättning för kostnaderna . 

11. För att lämna in ett krav: 
a. Presentera produkten eller dess inlämnade del. 
b. Visa inköpsbevis med säljarens namn och adress, inköpsdatum och -plats, produkttyp eller ett giltigt 

garantikort med försäljningsställets stämpel. 
c. Om produkten levereras smutsig kan den tekniska servicen vägra att ta emot den eller rengöra den på 

kundens bekostnad efter att ha inhämtat kundens skriftliga samtycke. 
12. Om reklamationen godkänns kommer enheten att repareras eller ersättas med en ny, eller så får kunden pengarna 

tillbaka . Transportkostnaderna från tillverkarens servicecenter kommer att täckas av servicecentret. 
13. Om reklamationen avslås kommer Kunden att få en detaljerad motivering till beslutet och utrustningen kommer att 

skickas till honom på hans bekostnad inom 14 dagar efter mottagandet av beslutet. 

Utnyttjande 

Hantering av avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE-föreskrifter). 
Märkningen på förpackningen, tillbehören eller bruksanvisningen anger att avställda enheter och deras medföljande elektroniska 
tillbehör inte ska kastas i kommunala avfallsbehållare tillsammans med annat hushållsavfall. 
miljöföroreningar eller hälsorisker på grund av felaktig kassering. Detta avfall bör separeras från annat avfall och återvinnas för att 
möjliggöra återanvändning av råmaterial . Återvinning möjliggör återanvändning av råmaterial.
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DECLARATION OF CONFORMITY CE 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE 

On behalf of the Manufacturer: 

1.
Product name 

(description allowing its 
identification, model)

Smart Blender 4Swiss NB102 

EAN 5906496181610

2. Manufacturer:

4STrade sp. z o.o. 
Al. Jana Pawła II 43b, 

31-864 Kraków 
KRS 0001075669, REGON: 527208497, NIP: 5273089763

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the Manufacturer

4.

The subject of the declaration complies with the relevant European Union harmonization 
legislation: 

Electromagnetic Compatibility 2004/30/EC 
Directive Low Voltage 2014/35/EU 

Directive 2011/65/EU RoHS

5.

The device was manufactured in accordance with the standard (s): 
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15+A16 
EN 60335-2-14:2006+A1+A11+A12 
EN 62233:2008 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019 
EN 61000-3-3:2013+A1 
IEC 60335-2-14:2016+A1 
IEC 60335-1:2010+A1+A2

6.
Additional 

information

7. Place of Issuance: Kraków

8. Date of issue: 01.10.2025

This declaration of conformity is the basis for marking the product 
with the: 

 
Declaration issued based on the conducted conformity assessment 
process, related to test reports issued by TUV SUD Certification and 
Testing China, Ningbo Branch, to factory model BL3374, FP7715B 
reports nr: 
NGBEC24004680201 (04.09.2024) 
60404107 001 (10.09.2020) 
60414178 002 (09.09.2024) 
60414180 001 (03.07.2020) 
60399895 004 (07.03.2025) 
This declaration relates exclusively to the product in the state in 
which it was placed on the market and does not cover components 
added and/or operations carried out subsequently by the final user. 

Full name: Marcin Pawełczyk

Position: CEO

Signature: 



  

 



Producer:
4S Trade Sp. z o.o.
Aleja Jana Pawła II 43B
31-864 Kraków, Poland
www.4swiss.eu Made in China
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